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The Sādhāna of the Single Mudrā 
Vajrasattva from the Cycle of the 

Secret Bindu Heart 
	

ཊཾ༔྅ཏ྅༔	&ོ་)ེ་སེམས་དཔར་0ག་འཚལ་ལོ༔	དངོས་6བ་ཐོབ་འདོད་9ལ་འ:ོར་པས༔	ངེས་འ;ང་བསམ་པ་ 	
བ<ན་པོ་ཡིས༔	དབེན་པ@་གནས་A་0ིན་ནས་A༔	དཀོན་མཆགོ་གAམ་ལ་Dབས་A་འEོ༔	:ང་Fབ་མཆོག་G་

སེམས་བDེད་ནས༔	ཚོགས་བསགས་ཡན་ལག་བIན་པར་འབད༔	

Homage to Vajrasattva! Yogin, if you wish to attain siddhis, seek a solitary 
place with firm renunciation, take refuge in the Three Jewels, arouse the 
mind of supreme awakening, and diligently gather the accumulations 
through the seven branches. 

 

	
	
	
	
	
	
	
	



 
 

 
2 

༈	གསང་ཐིག་(ིང་པོ་+ོར་ག-མ་/ི་བ1ད་འདེབས་																								
5ིན་7བས་(ིང་པོ་ཞེས་ཞེས་5་བ།	

The Heart of Blessings 
The Lineage Supplication of the                  

 Threefold Secret Bindu Heart Cycle                    
	

	
ཆོས་%་&ན་བཟང་ལོངས་%་,ོ་-ེ་སེམས།	།	
CHÖ KU KÜN ZANG LONG KU DOR JÉ SEM 
Dharmakāya Samantabhadra; Saṃbhogakāya Vajrasattva; 

1ལ་%་2ག་འ5ང་རིགས་8་དགའ་རབ་-ེ།	།	
TRÜL KU TRAG TUNG RIK NGA GA RAB JÉ 
Nirmāṇakāya Heruka of Five Families, Garab Dorjé; 

,ོ་-ེ་:ྃ་མཛད་=་བྷ་ཧ@ི་ལ།	།	
DOR JÉ HUNG DZÉ PRA BA HATI LA 
Vajrahūṁ̆kāra, and Prabhahasti—  

གསོལ་བ་འདེབས་སོ་Aིན་Bབས་དངོས་Cབ་Dོལ།	།	
SÖL WA DEP SO JIN LAP NGÖ DRUB TSÖL 
I beseech you to grant blessings and attainments! 
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དEིལ་འཁོར་Gབ་བདག་,ོ་-ེ་ཐོད་Iེང་Jལ།	།	
KYIL KOR KYAB DAG DOR JÉ TÖ TRENG TSAL 
Dorjé Trötreng Tsal, Lord Presiding Over all Mandalas; 

བཻ་རོ་ཙ་ན་ཡེ་ཤེས་མཚོ་Qལ་Rམ།	།	
BE RO TSA NA YÉ SHÉ TSO GYAL YUM 
Vairocana; Consort Yeshé Tsogyal; 

གཏེར་ཆེན་T་མ་པV་གར་དབང་Jལ།	།	
TER CHEN LA MA PEMA GAR WANG TSAL 
and Great Tertön Guru Padma Garwang Tsal— 

གསོལ་བ་འདེབས་སོ་Aིན་Bབས་དངོས་Cབ་Dོལ།	།	
SÖL WA DEP SO JIN LAP NGÖ DRUB TSÖL 
I beseech you to grant blessings and attainments! 

རིགས་&ན་བདག་པོ་བཅོམ་Xན་,ོ་-ེ་སེམས།	།	
RIK KÜN DAG PO CHOM DEN DOR JÉ SEM 
Transcendent Conqueror Vajrasattva, Lord of all Buddha Families; 

བདེ་མཆོག་Cབ་གཙོ་བY་ཧེ་Z་ཀ	།	
DÉM CHOG DRUB TSO BENDZA HÉ RU KA 
Vajra Heruka, Sovereign Who Reached the Highest Bliss; 
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བར་ཆད་བ\ད་འ\ལ་,ོ་-ེ་]ར་པ^་_ར།	།	
BAR CHÉ DÜ DÜL DOR JÉ PUR PÉ LHAR 
and Vajrakīlaya, Tamer of Hindering Demons—   

གསོལ་བ་འདེབས་སོ་Aིན་Bབས་དངོས་Cབ་Dོལ།	།	
SÖL WA DEP SO JIN LAP NGÖ DRUB TSÖL 
I beseech you to grant blessings and attainments! 

དངོས་Cབ་&ན་Dོལ་མ་ ི̀ང་མཁའ་འaོ་དང༌།	།	
NGÖ DRUB KÜN TSÖL MA SING KAN DRO DANG 
Mother and sister ḍākinīs, who grant every accomplishment; 

Iིན་ལས་cན་Cབ་དམ་ཅན་Q་མཚོ^་dེ།	།	
TRIN LÉ LHÜN DRUB DAM CHEN GYAM TSÖ DÉ 
ocean of oath-bound ones, who accomplish activities spontantously;  

དམ་ཚིག་-ེས་གཅོད་གཏེར་fང་ཚོགས་བཅས་ལ།	།	
DAM TSIG JÉ CHÖ TER SUNG TSOK CHÉ LA 
and hosts of treasure guardians, who oversee samayas— 

གསོལ་བ་འདེབས་སོ་Aིན་Bབས་དངོས་Cབ་Dོལ།	།	
SÖL WA DEP SO JIN LAP NGÖ DRUB TSÖL 
I beseech you to grant blessings and attainments! 
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བgེད་པ་དAིབས་Eི་hལ་འAོར་iད་\་jར།	།	
KYÉ PA YIP KYI NAL JOR GYÉ DU GYUR 
May I perfect the generation yoga of enlightened form! 

kགས་Eི་l་གདངས་,ོ་-ེ་m་ད་Cབ།	།	
NGAK KYI DRA DANG DOR JÉ NA DA DRUB 
May I accomplish the vajra nāda melody of mantra! 

བདེ་ཆེན་ཏིང་འཛིན་མཁའ་Gབ་འཁོར་ལོར་སད།	།	
DÉ CHEN TING DZIN KA KYAB KOR LOR SÉ 
Awakening the space-pervading wheel of blissful samādhi, 

nོགས་oལ་Tོ་འདས་གོ་འཕང་མངོན་jར་ཤོག	།	

CHOK DRAL LO DÉ GOM PANG NGÖN GYUR SHOG 
may I realize the unconfined condition beyond thought! 

ཅེས་པའང་རིམ་གཉིས་9ལ་འ:ོར་པ་ཀL་ཆོས་དཔལ་6བ་Mི་ངོར་ཀL་པ@་Dེས་རབས་བཅོ་N་པར་

Eགས་པས་Oིས་པ་དགེ།	།	

The famous fifteenth Karmapa wrote this at the request of Karma Chöpel Drub,
a practitioner of the two stages of yoga. 
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Invitation 
རང་གི་qིང་ཀ^་ས་བོན་ལས་འོད་ཟེར་འIོས་པས་gབས་Rལ་T་མ་,ོ་-ེ་

སེམས་དཔའ་J་གrམ་s་བ^་_་ཚོགས་མ\ན་iི་ནམ་མཁར་བY་ས་t་ཛཿས་

ཚོགས་ཞིང་Rན་Sངས།	

RANG GI NYING KÉ SA BÖN LÉ Ö ZER TRÖ PÉ KYAP YÜL LA MA 
DOR JÉ SEM PA TSA SUM DRA WÉ LHA TSOK DÜN GYI NAM KAR 
BENDZA SA MA DZA 
Streams of light emanating from the seed syllable at my heart 
invite the sources of refuge—Guru Vajrasattva and the magical 
net of the Three Roots—into the space before me, vajra samājaḥ. 
Thus, the field of accumulation is invited. 
 

Refuge 
ན་མོ༔	བདག་སོགས་སེམས་ཅན་,ག་བ-ལ་/ོལ་དོན་0༔		
NA MO ༔ DAG SOK SEM CHEN DUG NGAL DRÖL DÖN DU ༔ 
Namo! To liberate myself and all sentient beings from suffering,  

1ང་3བ་བར་0་5བས་6་བ7ང་བ8་གནས༔	 

JANG CHUB BAR DU KYAP SU ZUNG WÉ NÉ ༔ 
I take refuge in the Guru Vajrasattva, the Three Jewels,	
9་མ་:ོ་;ེ་སེམས་དཔའ་དཀོན་མཆོག་ག6མ༔		
LA MA DOR JÉ SEM PA KÖN CHOG SUM ༔ 
the yidams, the ḍākinīs, and all the other sources of refuge	
ཡི་དམ་མཁའ་འ/ོ8་ཚོགས་ལ་5བས་6་མཆི༔		
YI DAM KAN DRÖ TSOK LA KYAP SU CHI ༔ 
until awakening is reached!  3x 
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Bodhicitta 

བདག་ནི་-ོན་Eི་Fལ་བ8་མཛད་པ་བཞིན༔		
DAG NI NGÖN GYI GYAL WÉ DZÉ PA ZHIN ༔ 
As the buddhas did in the past,  

སེམས་ཅན་Iན་Eི་དོན་རབ་བJོན་པར་1༔		
SEM CHEN KÜN GYI DÖN RAB TSÖN PAR JA ༔ 
I will strive for the highest purpose of all beings. 

སེམས་ཅན་མ་བKལ་བLལ་དང་མ་/ོལ་Lོལ༔		
SEM CHEN MA GAL DRAL DANG MA DRÖL DRÖL ༔ 
I will release those not released, free the unfree,  

སེམས་ཅན་དMགས་དNང་O་ངན་འདས་འགོད་འPག༔		
SEM CHEN UK YUNG NYA NGEN DÉ GÖ JUG ༔ 
give breath to the breathless, and bring all beings to nirvāṇa. 

འ/ོ་Qམས་བདེ་Rན་,ག་བ-ལ་Sལ་བ་དང་༔		
DRO NAM DÉ DEN DUG NGAL DRAL WA DANG ༔ 
May all beings be happy and free of suffering!  

འཕགས་པ8་བདེ་ཐོབ་བཏང་Wོམས་ལ་གནས་ཤོག༔		
PAK PÉ DÉ TOB TANG NYOM LA NÉ SHOG ༔ 
May they achieve exalted bliss and rest in equanimity.  3x 
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The Seven Branches 
Yོགས་བZ8་Fལ་བ་[ས་བཅས་འདིར་1ོན་ལ༔		
CHOK CHÜ GYAL WA SÉ CHÉ DIR JÖN LA ༔ 
Buddhas and bodhisattvas, please come here from all the ten 
directions  

འཕོ་འ\ར་འSལ་མེད་]ོང་0་བ^གས་6་གསོལ༔		
PONG GYUR DRAL MÉ LONG DU ZHUK SU SÖL ༔ 
while remaining indivisible from the unchanging expanse! 

ཡེ་ནས་Qམ་དག་ངང་0་Yག་འཚལ་ལོ༔		
YÉ NÉ NAM DAG NGANG DU CHAG TSAL LO ༔ 
I prostrate from within the state of primordial purity!  

ཆོས་ཉིད་Qམ་རོལ་མཆོད་ ི̀ན་F་མཚོས་མཆོད༔		
CHÖ NYI NAM RÖL CHÖ TRIN GYAM TSÖ CHÖ ༔ 
I present you with the offering clouds of dharmatā’s display.  

མ་རིག་aིག་པ8་ལས་བEིས་མཐོལ་ལོ་བཤགས༔		
MA RIG DIG PÉ LÉ GYI TÖL LO SHAG ༔ 
I openly confess my misdeeds done with ignorance.  

ད1ིངས་རིག་འ0་འSལ་མེད་ལ་ཡི་རང་ངོ་༔		
YING RIG DU DRAL MÉ LA YI RANG NGO ༔ 
I rejoice in basic space and pure awareness, which neither meet 
nor separate. 
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bབ་བ:ལ་Yོགས་cང་Sལ་བ8་ཆོས་འཁོར་བdོར༔		
KYAB DAL CHOK LHUNG DRAL WÉ CHÖ KHOR KOR ༔ 
Please turn the all-encompassing, impartial wheel of Dharma! 

0ས་ག6མ་eག་པར་O་ངན་མི་འདའ་བ^གས༔		
DÜ SUM TAG PAR NYA NGEN MIN DA ZHUK ༔ 
Please remain throughout the three times and never leave to 
enter nirvāṇa! 

དམིགས་མེད་དགེ་ཚོགས་མཁའ་མཉམ་འ/ོ་ལ་བ-ོ༔		
MIK MÉ GÉ TSOK KA NYAM DRO LA NGO ༔ 
Devoid of thought, I dedicate all gathered virtue to all beings, 
as infinite as space itself. 

:ོ་;ེ་སེམས་དཔ8་གོ་འཕང་ཐོབ་པར་ཤོག༔	
DOR JÉ SEM PÉ GO PANG TOB PAR SHOG ༔ 

May we attain the state of Vajrasattva. 

ཛཿgྂ་བཾ་ཧོཿ		ཚོགས་ཞིང་Qམས་རང་ལ་ཐིམ་པར་\ར།	
DZA HUM BAM HO TSOK ZHING NAM RANG LA TIM PAR GYUR  
Jaḥ hūṁ̆ baṃ hoḥ. The field of accumulation dissolves into me. 
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Self-Generation 

ཨ༔	ཆོས་Qམས་ཐམས་ཅད་mོང་པ་ཉིད༔		
Á  ༔  CHÖ NAM TAM CHÉ TONG PA NYI ༔	
Á	༔  All phenomena are emptiness.	
བདེ་ཆེན་འོད་གསལ་Wིང་;ེ8་Jལ༔	7ང་འPག་gྃ་ཡིག་དཀར་པོ་ལས༔	
DÉ CHEN Ö SAL NYING JÉ TSAL ༔ ZUNG JUG HUNG YIG KAR PO LÉ ༔ 
From a white hūṁ̆—the compassionate expression of great bliss 
and the innate union of luminosity— 

འོད་འoོས་:ོ་;ེ་མེ་ཡི་pར༔	ནང་0་འNང་བ་རི་རབ་mེང་༔	
Ö TRÖ DOR JÉ MÉ YI GUR ༔ NANG DU JUNG WA RI RAB TENG ༔ 
light streams forth, forming a canopy of vajra flames. Within it 
are the elements and Mount Meru,  

པq་འདབ་མ་mོང་Rན་དMས༔	rྃ་ལས་རིན་ཆེན་གཞལ་ཡས་ཁང་༔	
PEMA DAB MA TONG DEN Ü ༔ DRUM LÉ RINCHEN ZHAL YÉ KANG ༔  
above which is a thousand-petaled lotus. At its heart, from 
bhrūṁ̆ appears a jeweled boundless palace.	
དལ་དMས་སེང་sི་པq་དང་༔	ཉི་t8་mེང་0་gྃ་ཡིག་ནི༔	
DAL Ü SENG TRI PEMA DANG ༔  NYI DÉ TENG DU HUNG YIG NI ༔ 
At its center—on a lion throne, lotus, sun, and moon—is a	hūṁ̆, 
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:ོ་;ེ་gྃ་གིས་མཚན་པར་གསལ༔	འོད་འoོས་Fལ་མཆོད་1ིན་uབས་བ,ས༔	
DOR JÉ HUNG GI TSEN PAR SAL ༔ Ö TRÖ GYAL CHÖ JIN LAP DÜ ༔ 
which transforms into a vajra marked with a hūṁ̆. The light 
radiating from the hūṁ̆ makes offerings to the buddhas, 
gathers back their blessings,  

འ/ོ་བ8་ལས་Lིབ་མ་vས་wངས༔	:ོ་;ེ་སེམས་དཔ8་ས་ལ་བཀོད༔		
DRO WÉ LÉ DRIB MA LÜ JANG ༔ DOR JÉ SEM PÉ SA LA KÖ ༔ 
purifies the karmic obscurations of all beings, and sets them in 
the state of Vajrasattva.		
xར་འ0ས་ཡོངས་\ར་dད་ཅིག་ལ༔	རང་ཉིད་9་མ་:ོ་;ེ་སེམས༔	
TSUR DÜ YONG GYUR KÉ CHIG LA ༔ RANG NYI LA MA DOR JÉ SEM ༔ 
As the light returns, I instantly transform into the Guru Vajrasattva, 

དཀར་པོ་ཞལ་གཅིག་ཞི་ཞིང་འyམ༔		
KAR PO ZHAL CHIG ZHI ZHING DZUM ༔	
white, with one face, serene and smiling. 

དM་z་ཐོར་xགས་རིན་ཆེན་བFན༔	Yག་གཡས་:ོ་;ེ་{གས་ཀར་གཏོད༔	
U TRA TOR TSUK RIN CHEN GYEN ༔ CHAG YÉ DORJÉ TUK KAR TÖ ༔ 
My hair is in a topknot and adorned with jewels. My right 
hand holds a vajra to my heart 

གཡོན་པས་|ིལ་M་དI་ལ་བeེན༔	ཞབས་གཉིས་:ོ་;ེ་5ིལ་}ང་བ^གས༔	
YÖN PÉ DRIL BU KU LA TEN ༔ ZHAP NYI DOR JÉ KYIL TRUNG ZHUK ༔ 
while my left hand holds a bell at my hip. Sitting with two legs 
in the vajra position,  
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མཚན་བཟང་དཔེ་1ད་ཐམས་ཅད་�ོགས༔		
TSEN ZANG PÉ JÉ TAM CHÉ DZOK ༔ 
I am replete with all the excellent marks and signs. 

ཟི་Rིར་དར་ད�ངས་ཅོད་པན་དང་༔	
ZI DIR DAR CHANG CHÖ PEN DANG ༔ 
I am dressed in exquisite silken ribbons and scarves, a tiara,  

mོད་གཡོགས་�ད་གཡོགས་མཛེས་པར་ད�ིས༔		
TÖ YOK MÉ YOK DZÉ PAR TRI ༔ 
and upper and lower silken garments.  

དM་Fན་Wན་ཆ་མpལ་Fན་དང་༔	སེ་མོ་དོ་དང་དོ་ཤལ་དང་༔	
U GYEN NYEN CHA GÜL GYEN DANG ༔ SÉ MO DO DANG DO SHAL DANG ༔  
I am adorned with a crown ornament, earrings, a short 
necklace, a long necklace, a medium length necklace,  

ག0་M་Qམས་�ིས་ལེགས་པར་བFན༔	པང་0་:ོ་;ེ་Wེམས་མ་དཀར༔	
DU BU NAM KYI LEK PAR GYEN ༔ PANG DU DOR JÉ NYEM MA KAR ༔ 
bracelets, and anklets. On my lap is white Vajratopa, 

བZ་�ག་ལང་ཚོ་/ི་ཐོད་ཅན༔		
CHU DRUG LANG TSO DRI TÖ CHEN ༔ 
a sixteen-year-old youth, holding a curved knife and a skull. 
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Yག་F་�་འཆང་ཡབ་དང་འsིལ༔

 

CHAG GYA NGA CHANG YAB DANG TRIL ༔ 
She is endowed with the five mudrās and embraces me, her consort.  

འོད་འབར་]ོང་0་�མ་མེར་བ5ེད༔	�ི་བོར་ༀ་gྃ་�ཾ་�ིཿ�ཿ		
Ö BAR LONG DU LHAM MER KYÉ ༔ CHI WOR OM HUM TRAM HRI HA ༔  
I envision this clearly in a radiant expanse of light. At my 
crown are oṁ̆, hūṁ̆, trāṃ, hrīḥ, and āḥ,  

ཡེ་ཤེས་�་ཡི་བདག་ཉིད་ཅན༔	�ི་མ/ིན་Wིང་གར་ༀ་�ཿgྃ༔		
YÉ SHÉ NGA YI DAG NYI CHEN ༔ CHI DRIN NYING GAR OM Á HUM ༔ 
the very nature of the five wisdoms. Oṁ̆, āḥ, and hūṁ̆ bless my 
crown, throat, and heart   

�་ག6ང་{གས་6་1ིན་Eིས་བuབས༔		
KU SUNG TUK SU JIN GYI LAP ༔  
as enlightened body, speech, and mind.  
 

Visualization [for the Mantra Recitation] 
{གས་ཀར་པq་t་བ8་mེང་༔	:ོ་;ེ་དཀར་པོ་Jེ་�་པ8༔		
TUK KAR PEMA DA WÉ TENG ༔ DOR JÉ KAR PO TSÉ NGA PÉ ༔	
At my heart, on a lotus and a moon, is a white five-pointed vajra.	
�ེ་བར་t་བ་ལ་གནས་པ8༔		
TÉ WAR DA WA LA NÉ PÉ ༔   
At its center, on a moon disc,  
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gྃ་ཡིག་མཐའ་�་ཡིག་བFས་བdོར༔	འོད་ཟེར་བསམ་ཡས་འoོས་པ་ཡིས༔		
HUNG YIG TA RU YIG GYÉ KOR ༔ Ö ZER SAM YÉ TRÖ PA YI ༔ 
is the letter hūṁ̆ surrounded by the hundred syllables. Rays of 
endless light shine forth, 	
aིག་Lིབ་བག་ཆགས་ནད་གདོན་wངས༔		
DIG DRIB BAG CHAK NÉ DÖN JANG ༔ 
purifying misdeeds, obscurations, karmic patterns, disease, and evil; 	
བདེ་གཤེགས་Qམས་ལ་མཉེས་མཆོད་�ལ༔		
DÉ SHEK NAM LA NYÉ CHÖ PÜL ༔ 
making delightful offerings to the sugatas; 

�་ག6ང་{གས་�ི་1ིན་uབས་བ,ས༔	9་མ་ཡི་དམ་མཉེས་པར་1ས༔		
KU SUNG TUK KYI JIN LAP DÜ ༔ LA MA YI DAM NYÉ PAR JÉ ༔ 
summoning the blessings of enlightened body, speech, and 
mind; pleasing the gurus and yidams; 

མཆེད་�མ་མཁའ་འ/ོ8་{གས་དམ་བdང་༔		
CHÉ CHAM KAN DRÖ TUK DAM KANG ༔ 
fulfilling the sacred ties with vajra siblings and ḍākinīs; 

ཆོས་5ོང་�ང་མ8་འཁོན་wངས་ཤིང་༔		
CHÖ KYONG SUNG MÉ KÖN JANG SHING ༔	
dispelling the fury of Dharma protectors; 
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oིན་ལས་Qམ་བཞི8་ལས་ལ་བ�ལ༔		
TRIN LÉ NAM ZHI LÉ LA KÜL ༔ 
calling forth their performance of the four activities; 

བ0ད་དང་བགེགས་�ི་aང་སེམས་ཞི༔	འ/ོ་བ8་ལས་Lིབ་མ་vས་wངས༔		
DÜ DANG GEK KYI DANG SEM ZHI ༔ DRO WÉ LÉ DRIB MA LÜ JANG ༔ 
assuaging the malice of demons and obstructers; and lifting the 
karmic veils of all sentient beings. 

�ོད་བZད་:ོ་;ེ་སེམས་དཔ8་ཞིང་༔	�་-གས་ཡེ་ཤེས་རོལ་པར་\ར་བསམ༔		
NÖ CHÜ DORJÉ SEM PÉ ZHING ༔ LHA NGAK YÉ SHÉ RÖL PAR GYUR ༔ 
The universe and all beings become Vajrasattva’s pure land: 
the play of primordial wisdom as deity and mantra. 

Tགས་འདི་F་བོ@་Uན་བཞིན་བV༔	
Recite this mantra like a river flowing. 

ༀ་བ�་ས�་ས་མ་ཡ༔	མ་�་�་ལ་ཡ༔	བ�་ས�་�ེ་ནོ་པ་ཏི�༔	|ྀ་ཌྷོ་མེ་བྷ་བ༔		
6་ཏོ་�ོ་མེ་བྷ་བ༔	6་པོ�ོ་མེ་བྷ་བ༔	ཨ་�་ར�ོ་མེ་བྷ་བ༔	ས�་སི�ི་ ེ་¡་

ཡ¢༔	ས�་ཀ£་6་ཙ་མེ༔	ཙི¦ཾ་§ི་ཡཾ་I་�་gྃ༔	ཧ་ཧ་ཧ་ཧ་ཧོ༔	བྷ་ག་¨ན༔			
ས�་ཏ་©་ག་ཏ༔	བ�་ª་མེ་«¬༔	བ�ི་བྷ་བ༔	མ་­་ས་མ་ཡ་ས་�་�༔	
oṁ̆ vajra satva samaya ༔ manu pālaya ༔

  
vajra satva tvenopa 

tiṣṭha	
༔
  
dṛiḍhome bhava ༔

  
suto ṣyome bhava	

༔
  
supo ṣyome 

bhava	
༔
 
 anuraktome bhava

 
༔
  
sarva siddhimmeprayaccha

 
༔
  sarva karma sucame

 
༔
  
cittaṃ śriyaṃ kuru hūṁ̆	

༔
  
ha ha ha ha 

ho
 
༔
  
bhagavān	

༔  sarva tathāgata	
༔
  
vajra māme muñca	

༔
  
vajri 

bhava
  

༔
  
mahā samaya satva ā ༔ 
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འདི་ནི་ལན་གཅིག་བVས་ཙམ་Xིས༔	མཚམས་མེད་N་ཡི་Yིག་Zིབ་:ང་༔	ན་རཀ་གནས་Mང་[ོང་\ར་ཅིང་༔	
&ོ་)ེ་སེམས་དང་ད:ེར་མེད་འ\ར༔	

By reciting this just once, the misdeeds and obscurations of the five grave 
deeds with immediate results are purified, even the realms of Narak hell 
become empty, and you become inseparable from Vajrasattva.	
ༀ་བ�་ས�་gྃ༔	
oṁ̆ vajra satva hūṁ̆ ༔

 

ཡིག་བ]་བVས་མཐར་ཐལ་མོ་^ར༔	

After reciting the hundred syllables, join your palms together [and recite]:	

9་མ་:ོ་;ེ་སེམས་དཔའ་�ེ༔	ན་རཀ་,ག་བ-ལ་བ5བ་®་གསོལ༔		

LA MA DOR JÉ SEM PA KYÉ ༔ NA RAK DUG NGAL KYAB TU SÖL ༔ 
O, Guru Vajrasattva, please heed me! Please protect me from 
the suffering of Narak!	
aིག་པ8་ཚོགས་ལ་བདག་གནོང་ཞིང་༔	འEོད་པས་མགོན་པོ8་�ང་0་བཤགས༔ 	

DIG PÉ TSOK LA DAG NONG ZHING
 
༔ GYÖ PÉ GÖN PÖ DRUNG DU SHAK ༔ 

I feel remorse for all my misdeeds and confess them with regret 
to you, Protector! 

Yིས་ནས་མི་བEིད་དམ་བཅའ་བས༔	མགོན་པོས་ཚངས་པར་¯ལ་0་གསོལ༔	
CHI NÉ MI GYI DAMCHA WÉ ༔ GÖNPÖ TSANG PAR TSAL DU SÖL ༔ 
As I vow to not repeat such deeds again, please forgive them, 
my Protector!	
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སེམས་ཅན་Iན་Eི་དོན་བEིད་Yིར༔	:ོ་;ེ་སེམས་དཔའ་བདག་གིས་བ°བ༔		
SEM CHEN KÜN GYI DÖN GYI CHIR ༔ DORJÉ SEM PA DAG GI DRUB ༔  
To benefit all sentient beings, I will accomplish Vajrasattva. 

�་ག6ང་{གས་6་བདག་wོར་ཏེ༔	9་མེད་ས་ལ་|ང་0་གསོལ༔		
KU SUNG TUK SU DAG JOR TÉ ༔ LA MÉ SA LA DRANG DU SÖL ༔ 
Unite me with your body, speech, and mind, and help me reach 
the highest ground! 

Dissolution 

རང་ཉིད་&ོ་)ེ་སེམས་དཔར་བ_ོམ༔	ཡེ་ཤེས་པ་ཡང་བ[ིམ་པར་:༔	:ང་Fབ་བར་I་རབ་G་གནས༔		
Visualizing yourself as Vajrasattva, the wisdom being merges with you, 
remaining stable until enlightenment.  

མ0ན་བ5ེད་:ོ་;ེ་སེམས་པ་རང་ལ་བmིམ༔		
DÜN KYÉ DOR JÉ SEM PA TAR NI DOR JÉ SEM PA RANG LA TIM ༔ 
In the end, the Vajrasattva visualized in front dissolves into me, 
also Vajrasattva. 

�ང་[ིད་འོད་^་eེན་དང་བeེན་པར་ཐིམ༔		
NANG SI Ö ZHU TEN DANG TEN PAR TIM ༔ 
Appearance and existence melt into light, which dissolves into 
the universe and beings. 

�ང་འཁོར་འNང་བ་གཞལ་ཡས་ཁང་དང་sི༔		
SUNG KOR JUNG WA ZHAL YÉ KANG DANG TRI ༔ 
The protection sphere, the elements, the boundless palace, the throne,  
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དངོས་པོ་Fན་Qམས་ཡབ་±མ་སོ་སོར་ཐིམ༔		
NGÖ PO GYEN NAM YAB YUM SO SOR TIM ༔ 
and the implements and ornaments gradually dissolve into the 
Lord and Lady. 

ཡབ་±མ་འོད་^་:ོ་;ེ་-གས་oེང་ལ༔		
YAB YUM Ö ZHU DOR JÉ NGANG TRENG LA ༔ 
Then the Lord and Lady melt into light, which dissolves into 
the vajra and mantra garland, 

དེ་ཡང་gྃ་ལ་gྃ་ཡང་²་ད8་བར༔		
DÉ YANG HUNG LA HUNG YANG NA DÉ BAR ༔	
then into the hūṁ̆, and the hūṁ̆ into the nāda, 

དེ་ཉིད་མི་དམིགས་ཀ་དག་ངང་ལ་བཞག༔	
DÉ NYI MI MIK KA DAG NGANG LA ZHAG ༔ 
which is released into the state of non-conceptual, primordial purity.  

 

[Meditate.] 

³ར་ཡང་:ོ་;ེ་སེམས་དཔ8་�་�་ལངས༔	ཞེས་འོད་གསལ་འaག་bང་:།

 

LAR YANG DOR JÉ SEM PÉ KU RU LANG ༔ 
Then I reappear in the form of Vajrasattva. Thus, enter into 
luminosity and rise. 
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Dedication 

9་མ་:ོ་;ེ་སེམས་དཔའ་དགོངས༔	འདི་�ར་དགེ་�ད་བསོད་ནམས་གང་༔		
LA MA DOR JÉ SEM PA GONG ༔ DI TAR GÉ CHÉ SÖ NAM GANG ༔ 
Guru Varjasattva, please heed me! All the merit gained 
through this virtue  

མཐའ་ཡས་སེམས་ཅན་Qམས་ལ་བ-ོ༔	Lིབ་གཉིས་Iན་ཟད་ཡོན་ཏན་�ོགས༔	

TA YÉ SEM CHEN NAM LA NGO ༔ DRIB NYI KÜN ZÉ YÖN TEN DZOK ༔  
I dedicate to infinite sentient beings. May the two obscurations 
be exhausted and noble qualities perfected! 

འགལ་ ེ́ན་Iན་ཞི་མ{ན་ ེ́ན་འ1ོར༔	9་མེད་1ང་3བ་གནས་ཐོབ་ཤོག༔		
GAL KYEN KÜN ZHI TÜN KYEN JOR ༔ LA MÉ JANG CHUB NÉ TOB SHOG ༔  
May all adversity subside and fortunate conditions be attained! 
May I reach the state of unsurpassed awakening! 

 

ཞེས་བTོ་cོན་Xིས་]ས་གདབ༔	cོན་ལམ་བd་ཤིས་:་ཞིང་ཉམས་བDང་ངོ༔	དེ་eར་&ོར་སེམས་fབ་པ་

འདི༔	gོས་མེད་དོན་Xི་ཉམས་ལེན་I༔	བཀོད་དེ་ཟབ་མོ@་གཏེར་I་iས༔	ལས་ཅན་ཞིག་དང་འjད་པར་

ཤོག༔	ས་མ་ཡ༔	]་]་]༔	

Seal with dedication prayers. ༔	Say prayers and auspicious words, and 

maintain a state of practice. ༔ This Vajrasattva sādhana ༔	was arranged as an 

unelaborated, ultimate practice ༔	and was concealed as a treasure teaching 

(terma). ༔ May it cross paths with karmically destined ones! ༔     

Samaya ༔	seal seal seal ༔ 
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གསང་ཐིག་.ོར་ག=མ་ལས་1ོར་སེམས་7ག་8་གཅིག་པ-་								
>ིན་ལས་ཡེ་ཤེས་བBད་ཐིག་ཅེས་C་བ་བ<གས་སོ།།	

The Essence Bindu of Primordial Wisdom 
The Activity of the Single Mudrā Vajrasattva from 

the Threefold Secret Bindu Cycle  
 

མི་0ེད་[ོང་ཉིད་&ོ་)ེ་དང་།	kིང་)ེ@་སེམས་དཔས་རིགས་ཐམས་ཅད།	Yོམ་མཛད་དངོས་mན་nབ་བདག་

ལ།	0ག་:ས་jིན་ལས་kིང་པོ་བYེབས།	འདི་ལ་བ<ེན་ནས་jིན་ལས་Mི་ཆོ་ག་oང་pས་བདག་དོན་ཚོགས་

བསགས་དང་།	གཞན་དོན་གནས་qང་:་བར་འདོད་པས།	མIན་བDེད་<ེན་Oིས་r་སོགས་ཡོད་ན་དེ་

ཙམ་Xིས་འsས་ཤིང་།	མེད་ན་མt་ལ་ཚོམ་u་གཅིག་འགོད།	གཉིས་ཀ་མ་འཛོམ་ན་མIན་མཁར་ཡིད་Mིས་

བ_ོམ་པས་Mང་མsས།	གང་eར་w་གཏོར་xམ་པོ་]ན་bན་Xི་གཡས་གཡོན་I་cན་རཀ།	0ི་མཆོད་

མIན་I་བཤམ།	བསངས་F་དང་ཚོགས་Mི་ཡོ་:ད་གང་འ:ོར་བསགས།	:ང་ཆོག་:ེད་ན་མt་མIན་I་

uམ་པ་བyད་bན་ཁ་]ན་མzལ་ཆིངས་ཅན་དང་།	བགེགས་གཏོར་:ེ་རིལ་{ངས་དཀར་མཚན་:ང་ཟས་

བTོ་མར་མེ་སོགས་འI་:།	ཐོག་མར་Dབས་སེམས་ནས་བ|མས་བདག་བDེད་བVས་པ་དང་བཅས་པ་

གསང་ཐིག་གཏེར་ག}ང་|་བ་བཞིན་6བ་ནས།	མIན་བDེད་jིན་ལས་Mི་ཐོག་མར་བསང་F་ལ་དམིགས་ཏེ། 	

Having paid hoamge to the all-encompassing lord who unifies all Buddha 
families through the vajra of indestructible emptiness and a compassionate 
mind, I shall set forth the Heart-Essence of Activities, which is a concise 
activity ritual for someone wishing to accumulate merit for their own 
benefit, and to lead the consciousness of the deceased to the pure lands for 
the benefit of others. For this, one may simply arrange a physical 
representation of the front visualization, such as a painting. If there are 
none, create a mandala out of piles [of offering substances]. If none of them 
can be assembled, just visualizing them in the space before you will suffice. 
Either way, place amṛita and rakta on either side of a round, ornate “la-tor,” 
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and place the outer offerings in front of it. Gather consecrated water and 
any other items you have for the Ganacakra. When performing a 
purification ritual for the deceased, gather items such as an ornate vase 
filled with nectar and with a ribbon around the neck, a hindrance torma, 
sugar pills, white mustard seeds, a list of the deceased’s names, food 
offerings for the deceased, and butter lamps in front of the mandala. To 
begin, take refuge and cultivate bodhicitta. Practice the self-visualization 
and recitation according to the root text of the Secret Bindu terma. Next 
follows the activity of the front-visualization, which begins with focusing on 
the consecrated water. 

རྃ་ཡྃ་ཁྃ།	mོང་པ8་ངང་ལས་བསང་38་mེང་0།		
RAM YAM KAM | TONG PÉ NGANG LÉ SANG CHÜ TENG DU 
Raṁ̆ yaṁ̆ khaṁ̆. From the state of emptiness, upon the water 
that is consecrated  

མ་µ¶་མ·་ལ་ཉི་མ་ལ་གནས་པ8་gྃ་ཡིག་དམར་པོ་	
MA SURYA MANDALA NYI MA LA NÉ PÉ HUNG YIG MAR PO 
is a sun disc with a red hūṁ̆ on top. 

¸་ར་ཎ་ཕཊ་སཾ་ཧ་ར་ཎ་gྃ་འoོ་འ0ས་ཡོངས་6་\ར་པ་ལས།		
SAPARANA PAT SAMHARANA HUM TRO DÜ YONG SU GYUR PA LÉ 
Spharaṇa phaṭ saṃharaṇa hūṁ̆—radiating and absorbing 
light, the hūṁ̆ transforms into  

ༀ་བ�་མ་­་�ོདྷི་¼་རི་gྃ་ཕཊ་	
OM BENDZA MA HA KODI SHVA RI HUNG PAT 
oṁ̆ vajra mahā krodhiśvari hūṁ̆ phaṭ: 



 
 

 
22 

sོ་མོ་ད1ིངས་½ག་མ་དམར་མོ་|ིལ་M་དང་བྷན་དམར་འཛིན་པ8་�་�་\ར་

པར་བསམ་ཤིང་&ོ་)ེ་གཅིག་པ@་0ག་]ས་རེག་ལ།	

TRO MO YING CHUG MA MAR MO DRIL BU DANG BEN MAR 
DZIN PÉ KU RU GYUR 
the form of the red and wrathful Dhātvīṣvarī, holding a bell 
and a skull cup filled with blood. Thus visualize and touch the water 
that is to be consecrated with the mudrā of the one-pointed vajra. 

ༀ་མ་­་�ོ¾ི་¼་རི་ས�་|་1ཾ་ཤོ་དྷ་ཡ་ༀ་�་gྃ་¿ིཿ�ཱཋ།	ཞེས་བ]འམ་ཉེར་གཅིག་ཙམ་Xིས་

:ིན་~བས་ནས་	
oṁ̆ mahā krodhī śvari sarva drabyaṃ śodhaya oṁ̆ ā hūṁ̆ hrīḥ ṭha | 
By reciting this a hundred or even twenty-one times, the water is consecrated.	
sོ་མོ་ད1ིངས་½ག་མ8་རང་བཞིན་38་Âལ་o་རབ་®་\ར།		
TRO MO YING CHUG MÉ RANG ZHIN CHÜ DÜL TRA RAB TU GYUR 
Wrathful Dhātvīṣvarī take on the nature of the atoms of the 
consecrated water. 
དེ་ནས་མཆོད་པ་:ིན་བ~བས་ནི།		
Consecrating the Offerings 

རཾ་ཡཾ་ཁཾ༔ mོང་པ8་ངང་ལས་ཞིང་ཁམས་མཆོག༔		
RAM YAM KAM ༔ TONG PÉ NGANG LÉ ZHING KAM CHOG ༔ 
Raṁ̆ yaṁ̆ khaṁ̆. From the state of emptiness arises a pristine 
pure land  

རིན་ཆེན་གཞལ་མེད་ཁང་དང་བཅས༔		
RIN CHEN ZHAL MÉ KANG DANG CHÉ ༔ 
with a jeweled boundless palace,  
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Fན་བཀོད་ལོངས་�ོད་�ན་6མ་ཚོགས༔		
GYEN KÖ LONG CHÖ PÜN SUM TSOK ༔ 
embellished with the finest ornaments and treasures. 

rྃ་ལས་བྷÃ8་�ོད་Qམས་6༔	ༀ་�་gྃ་ལས་མཆོད་པ8་ ི̀ན༔		
DRUM LÉ BANDZÉ NÖ NAM SU ༔ OM A HUNG LÉ CHÖ PÉ TRIN ༔ 
From bhrūṁ̆ appears a skull vessel in which oṁ̆, ā, and hūṁ̆ 
turn into clouds  

�ན་རཀ་གཏོར་ག6མ་Yི་ནང་གསང་༔		
MEN RAK TOR SUM CHI NANG SANG ༔ 
of outer, inner, and secret offerings; amṛita, rakta, and torma;	
རབ་འ1མས་ནམ་མཁའ་གང་བར་\ར༔		
RAM JAM NAM KA GANG WAR GYUR ༔ 
filling the infinity of space.  

ཨÄ་བ�་ཨÅཾ་�ཿgྃ༔	ཨÄ་བ�་�Æཾ་�ཿgྃ༔	ཨÄ་བ�་ÇÈེ་�ཿgྃ༔	ཨÄ་བ�་É་པཾ་

�ཿgྃ༔	ཨÄ་བ�་�་ལོ་ཀེ་�ཿgྃ༔	ཨÄ་བ�་གÊེ་�ཿgྃ༔	ཨÄ་བ�་ནཻཝི་ཏེ་�ཿgྃ༔		
ཨÄ་བ�་ཤÍ་�ཿgྃ༔		
oṁ̆ vajra arghaṃ āḥ hūṁ̆ ༔

  
oṁ̆ vajra pādyaṃ āḥ hūṁ̆ ༔

          
oṁ̆ vajra puṣpe āḥ hūṁ̆ ༔

  
oṁ̆ vajra dhupaṃ āḥ hūṁ̆ ༔

                    
oṁ̆ vajra āloke āḥ hūṁ̆ ༔

  
oṁ̆ vajra gandhe āḥ hūṁ̆ ༔

                       
oṁ̆ vajra naivite āḥ hūṁ̆ ༔

  
oṁ̆ vajra śapta āḥ hūṁ̆ ༔
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ༀ་མ་­་ཨ་Îི་ཏ་�ཿgྃ༔	ༀ་མ་­་ར�་�ཿgྃ༔	ༀ་མ་­་བ་ལÏ་ཏ་�ཿgྃ༔	ཨÄ་བ�་

¸་ར་ཎ་ཁཾ༔	ཞེས་Tགས་9མས་ལན་གAམ་བ)ོད་ལ་:ིན་བ~བ།	
oṁ̆ mahā amrita āḥ hūṁ̆ ༔

  
3X

   
oṁ̆ mahā rakta āḥ hūṁ̆ ༔

  
3X 

 oṁ̆ mahā baliṇgta āḥ hūṁ̆ ༔
 
 3X  oṁ̆ vajra spharaṇa khaṃ ༔  3X      

Recite these mantras three times to consecrate the offerings.
 

 

Front-Visualization 
ༀ་མ་­་Ð་Ñ་Ò་Ó་ན་བ�་Ô་Õ་ཝ་ཨÖ་ཀོ྅་ཧཾ༔		
oṁ̆ mahā śunyatā jñāna vajra svabhāva atmako’ haṃ ༔

 
	

ཆོས་Qམས་mོང་པ8་ངང་ཉིད་ལས༔	མ0ན་0་འNང་བ་རི་རབ་mེང་༔		
CHÖ NAM TONG PÉ NGANG NYI LÉ ༔ DÜN DU JUNG WA RI RAB TENG ༔  
From the empty state of all phenomena, in front of me appear 
the elements and Mount Meru  

པq་འདབ་མ་mོང་Rན་དMས༔	rྃ་ལས་རིན་ཆེན་གཞལ་ཡས་ཁང་༔	
PEMA DAB MA TONG DEN Ü ༔ DRUM LÉ RIN CHEN ZHAL YE KANG ༔  
with a thousand-petaled lotus at its peak. From a bhrūṁ̆ in the 
center appears a jeweled boundless palace. 

དལ་དMས་སེང་sི་པq་དང་༔	ཉི་t8་mེང་0་gྃ་ཡིག་ནི༔	
DAL Ü SENG TRI PEMA DANG ༔ NYI DÉ TENG DU HUNG YIG NI ༔ 
At its center, on a lion throne, lotus, sun, and moon, a hūṁ̆ 

:ོ་;ེ་gྃ་གིས་མཚན་པར་གསལ༔	འོད་འoོས་Fལ་མཆོད་1ིན་uབས་བ,ས༔	
DOR JE HUNG GI TSEN PAR SAL ༔ Ö TRÖ GYAL CHÖ JIN LAP DÜ ༔ 
transforms into a vajra marked with radiant hūṁ̆ that makes 
offerings to the buddhas, gathers back their blessings,  
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འ/ོ་བ8་ལས་Lིབ་མ་vས་wངས༔	:ོ་;ེ་སེམས་དཔ8་ས་ལ་བཀོད༔	

DRO WÉ LÉ DRIB MA LÜ JANG ༔ DOR JÉ SEM PÉ SA LA KÖ ༔	
purifies the karmic obscurations of all beings, and sets them in 
the state of Vajrasattva.		
xར་འ0ས་ཡོངས་\ར་dད་ཅིག་ལ༔	མ0ན་མཁར་9་མ་:ོ་;ེ་སེམས༔	
TSUR DÜ YONG GYUR KÉ CHIG LA ༔ DÜN KAR LA MA DORJÉ SEM ༔  
The light gathers back and instantly transforms into Guru 
Vajrasattva, appearing in the space in front, 

དཀར་པོ་ཞལ་གཅིག་ཞི་ཞིང་འyམ༔	དM་z་ཐོར་xགས་རིན་ཆེན་བFན༔	
KAR PO ZHAL CHIG ZHI ZHING DZUM ༔ U TRA TOR TSUK RIN 
CHEN GYEN ༔ 
white, with one face, serene and smiling. His hair is in a 
topknot and adorned with jewels.  

Yག་གཡས་:ོ་;ེ་{གས་ཀར་གཏོད༔	གཡོན་པས་|ིལ་M་དI་ལ་བeེན༔	
CHAG YÉ DOR JÉ TUK KAR TÖ ༔ YÖN PÉ DRIL BU KU LA TEN ༔ 

His right hand holds a vajra to his heart, while his left hand 
holds a bell at the hip.  

ཞབས་གཉིས་(ོ་*ེ་,ིལ་.ང་བ0གས༔	མཚན་བཟང་དཔེ་8ད་ཐམས་ཅད་;ོགས༔	

ZHAP NYI DOR JÉ KYIL TRUNG ZHUK ༔ TSEN ZANG PÉ JÉ TAM 
CHÉ DZOK ༔ 

Sitting with two legs in the vajra position, he is replete with all 
the excellent marks and signs. 
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ཟི་<ིར་དར་ད>ངས་ཅོད་པན་དང་༔	?ོད་གཡོགས་Aད་གཡོགས་མཛེས་པར་དDིས༔	

ZI DIR DAR CHANG CHÖ PEN DANG ༔ TÖ YOK MÉ YOK DZÉ PAR TRI ༔ 	
He is dressed in exquisite silken ribbons, scarves, a tiara, and 
upper and lower garments.  

དM་Fན་Wན་ཆ་མpལ་Fན་དང་༔	སེ་མོ་དོ་དང་དོ་ཤལ་དང་༔	
U GYEN NYEN CHA GÜL GYEN DANG ༔ SÉ MO DO DANG DO SHAL DANG ༔  
He is adorned with a crown ornament, earrings, short 
necklace, long necklace, medium length necklace,  

ག0་M་Qམས་�ིས་ལེགས་པར་བFན༔	པང་0་:ོ་;ེ་Wེམས་མ་དཀར༔	
DU BU NAM KYI LEK PAR GYEN ༔ PANG DU DORJÉ NYEM MA KAR ༔  
bracelets, and anklets. On his lap is white Vajratopa, 

བZ་�ག་ལང་ཚོ་/ི་ཐོད་ཅན༔	Yག་F་�་འཆང་ཡབ་དང་འsིལ༔	
CHU DRUG LANG TSO DRI TÖ CHEN ༔  CHAG GYA NGA CHANG 
YAB DANG TRIL ༔ 
a sixteen-year-old youth, holding a curved knife and a skull. 
She is endowed with the five mudrās and embraces the Lord.  

འོད་འབར་]ོང་0་�མ་མེར་བ5ེད༔		
Ö BAR LONG DU LAM MER KYÉ ༔  
I envision this clearly in a radiant expanse of light.  
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Invitation 

�ི་བོར་ༀ་gྃ་�ཾ་�ིཿ�ཿ	ཡེ་ཤེས་�་ཡི་བདག་ཉིད་ཅན༔		
CHI WOR OM HUM TRAM HRI Á ༔ YÉSHÉ NGA YI DAG NYI CHEN ༔  
At his crown are oṁ̆, hūṁ̆, trāṃ, hrīḥ, and āḥ, the inherent 
nature of the five wisdoms.  

�ི་མ/ིན་Wིང་གར་ༀ་�ཿgྃ༔	�་ག6ང་{གས་6་1ིན་Eིས་བuབས༔	
CHI DRIN NYING GAR OM Á HUM ༔ KU SUNG TUK SU JIN GYI LAP ༔  
Oṁ̆, āḥ, and hūṁ̆ bless his crown, throat, and heart as 
enlightened body, speech, and mind.	
{གས་ཀ8་gྃ་ལས་འོད་འoོས་པས༔	རང་བཞིན་གནས་ནས་�ན་|ངས་བསམ།	
TUK KÉ HUNG LÉ Ö TRÖ PÉ ༔ RANG ZHIN NÉ NÉ CHEN DRANG ༔  
The light emanating from the hūṁ̆ at his heart invites the 
wisdom beings to come from their natural abodes. Thus, visualize. 

gྃ༔	ཆོས་�ི་ད1ིངས་6་Wོམས་^གས་པ8༔		
HUNG ༔ CHÖ KYI YING SU NYOM ZHUK PÉ ༔ 
Hūṁ̆. You who rest united within dharmadhātu’s basic space,   

Fལ་བ་[ས་དང་བཅས་Qམས་�ང་༔		
GYAL WA SÉ DANG CHÉ NAM KYANG ༔ 
the buddhas and their bodhisattva heirs,  

ག7གས་�་:ོ་;ེ་སེམས་དཔར་བཞེངས༔		
ZUK KU DOR JÉ SEM PAR ZHENG ༔ 

may your rūpakāya forms arise as Vajrasattva, 
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{གས་;ེས་ཉེ་བར་འདིར་གཤེགས་གསོལ༔	
TUK JÉ NYÉ WAR DIR SHEK SÖL ༔ 
and with compassion, please come here! 

བ�་ས་མ་ཡ་ཛཿ	ཛཿgྃ་བཾ་ཧོཿས་གཉིས་མེད་བ[ིམ༔	

vajra samaya jaḥ ༔ 
 
jaḥ hūṁ̆ baṃ hoḥ ༔

  
Thus, we merge inseparably. 

gྃ༔	ཡེ་ཤེས་:ོ་;ེ་སེམས་དཔའ་ཆེ༔		
HUNG ༔ YÉ SHÉ DOR JÉ SEM PA CHÉ ༔ 
Hūṁ̆. Mighty Vajrasattva of primordial wisdom,  
1ང་3བ་བར་0་ལེགས་བ^གས་ཤིང་༔		
JANG CHUB BAR DU LEK ZHUK SHING ༔ 

please stay firm until awakening is reached! 

མཐའ་ཡས་འFོ་Gམས་Hོལ་མཛད་པI༔	བདེ་གཤེགས་གཙོ་ལ་Mག་འཚལ་ལོ༔	

TA YÉ DRO NAM DRÖL DZÉ PÉ ༔ DÉ SHEK TSO LA CHAG TSAL LO ༔ 
Homage to the Lord of the Sugatas, who liberates boundless beings!  

ཏིØ་�ན༔	མ་མོ་gྃ༔	sགས་ལས་མཆོད་པ@་�་མོ་gོས་ཏེ༔		
tiṣta lhan ༔ mamo hūṁ̆ ༔

  
From his heart, offering goddesses stream forth. 

	
	



 
 

 
29 

gྃ༔	བསོད་ནམས་F་མཚོ་ལས་Nང་བ8༔		
HUNG ༔ SÖ NAM GYAM TSO LÉ JUNG WÉ ༔ 
Hūṁ̆. Arisen from a sea of merit,  

ནམ་མཁ8་མཐའ་]ས་ཡེ་ཤེས་�ི༔	མཆོད་ཡོན་ཞབས་བསིལ་མེ་ཏོག་དང་༔		
NAM KÉ TA LÉ YÉ SHÉ KYI ༔ CHÖ YÖN ZHAP SIL MÉ TOG DANG ༔ 
I make offerings of primordial wisdom, vast like space—water 
to drink, water to wash the feet, flowers,  

བ0ག་Ùོས་�ང་གསལ་|ི་བཟང་ཆབ༔	ཞལ་ཟས་རོལ་མོ་བསམ་ཡས་པ༔		
DUG PÖ NANG SAL DRI ZANG CHAB ༔ ZHAL ZÉ RÖL MO SAM YÉ PA ༔  
incense, lamps, fragrances, food, and music, all of which 
transcend the realm of thought—  

:ོར་སེམས་[ས་དང་བཅས་ལ་འMལ༔		
DOR SEM SÉ DANG CHÉ LA BÜL ༔ 
to Vajrasattva and his bodhisattva heirs. 	
ༀ་པ་ན་པÚ་�་6་ར་ཏོ་ཏི་Ç་ས�་ཏ་©་ག་ཏ་ས་མ་ཡ་ཡོ་གི་སི�ི་gྃ༔	ༀ་p་�་བ�་	
ས�་ཨÅཾ་Û་ཛ་ཧོ༔	ༀ་p་�་བ�་ས�་�Æཾ་Û་ཛ་ཧོ༔	ༀ་p་�་བ�་ས�་ÇÈེ་Û་ཛ་

ཧོ༔	ༀ་p་�་བ�་ས�་É་པཾ་Û་ཛ་ཧོ༔	ༀ་p་�་བ�་ས�་�་ལོ་ཀེ་Û་ཛ་ཧོ༔	ༀ་p་

�་བ�་ས�་གÊེ་Û་ཛ་ཧོ༔	ༀ་p་�་བ�་ས�་ནཻཝི་ཏེ་Û་ཛ་ཧོ༔	ༀ་p་�་བ�་

ས�་ཤÍ་Û་ཛ་ཧོ༔	
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oṁ̆ panapeṃ nusurato tipu sarva tathāgata samaya yogi 
siddhi hūṁ̆ ༔

 
oṁ̆ guru vajra satva arghaṃ pūja ho ༔

   
oṁ̆ panapeṃ nusurato tipu sarva tathāgata samaya yogi 
siddhi hūṁ̆ ༔

 
oṁ̆ guru vajra satva pādyaṃ pūja ho ༔

   
oṁ̆ panapeṃ nusurato tipu sarva tathāgata samaya yogi 
siddhi hūṁ̆ ༔

 
oṁ̆ guru vajra satva pūṣpe pūja ho ༔

   
oṁ̆ panapeṃ nusurato tipu sarva tathāgata samaya yogi 
siddhi hūṁ̆ ༔

 
oṁ̆ guru vajra satva dhupaṃ pūja ho ༔

   
oṁ̆ panapeṃ nusurato tipu sarva tathāgata samaya yogi 
siddhi hūṁ̆ ༔

 
oṁ̆ guru vajra satva āloke pūja ho ༔

   
oṁ̆ panapeṃ nusurato tipu sarva tathāgata samaya yogi 
siddhi hūṁ̆ ༔

 
oṁ̆ guru vajra satva gandhe pūja ho ༔

   
oṁ̆ panapeṃ nusurato tipu sarva tathāgata samaya yogi 
siddhi hūṁ̆ ༔

 
oṁ̆ guru vajra satva naivite pūja ho ༔  

oṁ̆ panapeṃ nusurato tipu sarva tathāgata samaya yogi 
siddhi hūṁ̆ ༔

 
oṁ̆ guru vajra satva śhapta pūja ho ༔ 

gྃ༔	ག7གས་L་|ི་རོ་རེག་1་དང་༔		

HUNG ༔ ZUK DRA DRI RO REG JA DANG ༔	
Hūṁ̆. I make offerings of form, sound, smell, taste, and touch;  

Fལ་[ིད་བ�་ཤིས་eགས་�ས་སོགས༔	

GYAL SI TRA SHI TAK DZÉ SOK ༔ 
the royal treasures, the auspicious symbols, the auspicious 
substances, and the like. 
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Iན་བཟང་མཆོད་ ི̀ན་ཆེན་པོ་ཡིས༔	9་མ་:ོར་སེམས་མཉེས་\ར་ཅིག༔		

KÜN ZANG CHÖ TRIN CHEN PO YI  ༔  LAMA DORSEM NYÉ GYUR CHIG ༔ 
May the Guru Vajrasattva be delighted by these vast 
Samantabhadra offering clouds!  

ན་མཿས�་ཏ་©་ག་ཏ་Üོ་བི་¼་«་ཁེ་Üཿས�་©་ཁཾ་ÝÞ་ཏེ་¸་ར་ཎ་ཨི་མཾ་ག་ག་ན་

ཁཾ་Ô་­༔		
namaḥ sarva tathāgata bhyo viśva mukhe bhyaḥ sarva 
thākhaṃ udgate spharaṇa imaṃ gagana khaṃ svāhā ༔ 

gྃ༔	ཡེ་ཤེས་ཚད་མེད་དཔའ་བོ8་�ད༔	བདེ་བ་ཆེན་པོ8་དམར་ཆེན་པོ༔		

HUNG ༔ YÉ SHÉ TSÉ MÉ PA WÖ PÜ ༔ DÉ WA CHEN PÖ MAR CHEN PO ༔ 
Hūṁ̆. The finest portion of this ḍāka feast—blissful human-
blood rakta 

འདོད་ཡོན་གཏོར་མ8་ ི̀ན་�ང་Qམས༔	9་མ་:ོ་;ེ་སེམས་ལ་འMལ༔		

DÖ YÖN TOR MÉ TRIN PUNG NAM ༔ LA MA DOR JÉ SEM LA BÜL ༔ 
and torma clouds of sensory delight—I offer these to Guru 
Vajrasattva! 

མ་­་ཨ་Îི་ཏ་ར�་བ་ལÏ་ཏ་ß་ཧི༔		

mahā amṛita rakta baliṇgta khāhi ༔ 
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�ི༔ ཐབས་ཤེས་བདེ་mོང་རོལ་པ་ཡིས༔	གཉིས་མེད་Qལ་འ1ོར་དEེས་པ་བ5ེད༔�

HRI ༔ TAP SHÉ DÉ TONG RÖL PA YI ༔ NYI MÉ NAL JOR GYÉ PA KYÉ ༔ 
Hrīh. Joyful nondual yoga is experienced through the 
interplay of blissful skill and empty wisdom. 

མ་རིག་གཉིས་འཛིན་འàལ་པ8་བ0ད༔		

MA RIG NYI DZIN TRÜL PÉ DÜ ༔ 
I offer you the demon of delusion—dualistic grasping born of 
ignorance— 

རང་གསལ་དམིགས་མེད་བLལ་བས་མཆོད༔		

RANG SAL MIK MÉ DRAL WÉ CHÖ ༔ 
who is liberated by the unperceived, intrinsic light.	
མཆོད་དང་མཆོད་1་མི་དམིགས་�ང་༔		

CHÖ DANG CHÖ JA MI MIK KYANG ༔	
Although a giver and receiver remain unobserved,  

རང་Jལ་cན་འáབ་མཉེས་པ་ཆེ༔		
RANG TSAL LHÜN DRUB NYÉ PA CHÉ ༔ 
the spontaneous nature of the innate play is a tremendous joy. 

མ་­་6་ཁ་ཏ་ན་ག་ན་དྷ£་¾་®་Û་ཛ་ཧོ༔		
mahā sukha tanagana dharmadhātu pūja ho ༔ 
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དོན་ལ་&ོ་)ེ@་�་ཡིས་བ[ོད་པ་ནི།	

Vajra Song Praising the Ultimate 

gྃ༔	མི་གཡོ་ཤེས་རབ་ཆོས་�ི་�༔	བདེ་ཆེན་cན་འáབ་ལོངས་�ོད་�ོགས༔		
HUNG  ༔  MI YO SHÉRAB CHÖ KYI KU  ༔  DÉ CHEN LHÜN DRUB 
LONG CHÖ DZOK ༔ 
Hūṁ̆. Dharmakāya, unwavering wisdom; Saṃbhogakāya, 
blissful spontaneity;  

{གས་;ེ་ཐབས་མཁས་âལ་པ8་�༔	ད1ེར་མེད་:ོ་;ེ་སེམས་ལ་འ0ད༔		

TUK JÉ TAP KÉ TRÜL PÉ KU ༔ YER MÉ DOR JÉ SEM LA DÜ ༔ 
and Nirmāṇakāya, compassionate skilfull means, homage to the 
undivided vajra mind! 

|ི་མེད་0ང་མདོག་མཚན་དཔེ་�ོགས༔	�ང་mོང་གཉིས་མེད་:ོར་|ིལ་འཛིན༔		

DRI MÉ DUNG DOG TSEN PÉ DZOK  ༔  NANG TONG NYI MÉ DOR 
DRIL DZIN  ༔ 
You have the color of a pure white conch and bear the marks 
and signs of a Buddha. Appearance-emptiness nondual, 

:ོ་;ེ་Wེམས་མར་མཉམ་wོར་བ༔	Yག་འཚལ་:ོ་;ེ་སེམས་དཔའ་ལའོ༔	

DOR JÉ NYEM MAR NYAM JOR WA ༔ CHAG TSAL DOR JÉ SEM PA LA’O ༔ 
you embrace Vajratopa with vajra and bell. Homage to you, 
Vajrasattva! 
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དེ་ནས་བVས་པ་ནི།	

The Mantra Recitation 

{གས་ཀར་པq་t་བ8་mེང་༔	:ོ་;ེ་དཀར་པོ་Jེ་�་པ8༔		
TUK KAR PEMA DA WÉ TENG ༔ DOR JÉ KAR PO TSÉ NGA PÉ ༔ 
At Vajrasattva’s heart, on a lotus and moon, is a white, five-
pointed vajra.	
�ེ་བར་t་བ་ལ་གནས་པ8༔	gྃ་ཡིག་མཐའ་�་ཡིག་བFས་བdོར༔		
TÉ WAR DA WA LA NÉ PÉ ༔ HUNG YIG TA RU YIG GYÉ KOR ༔ 
At its center, on a moon disc, is the letter hūṁ̆ surrounded by 
the hundred syllables.  	
འོད་ཟེར་བསམ་ཡས་འNོས་པ་ཡིས༔	Oིག་Hིབ་བག་ཆགས་ནད་གདོན་Qངས༔	

Ö ZER SAM YÉ TRÖ PA YI ༔ DIG DRIB BAG CHAK NÉ DÖN JANG ༔ 
Rays of endless light shine forth, purifying misdeeds, 
obscurations, karmic patterns, disease, and evil;	
བདེ་གཤེགས་Qམས་ལ་མཉེས་མཆོད་�ལ༔		
DÉ SHEK NAM LA NYÉ CHÖ PÜL ༔ 
making delightful offerings to the sugatas; 

�་ག6ང་{གས་�ི་1ིན་uབས་བ,ས༔	9་མ་ཡི་དམ་མཉེས་པར་1ས༔		
KU SUNG TUK KYI JIN LAP DÜ ༔ LA MA YI DAM NYÉ PAR JÉ ༔ 
summoning the blessings of enlightened body, speech, and 
mind; pleasing the gurus and yidams; 
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མཆེད་�མ་མཁའ་འ/ོ8་{གས་དམ་བdང༔		
CHÉ CHAM KAN DRÖ TUK DAM KANG ༔ 
fulfilling the sacred ties with vajra siblings and ḍākinīs; 

ཆོས་5ོང་�ང་མ8་འཁོན་wངས་ཤིང་༔		
CHÖ KYONG SUNG MÉ KÖN JANG SHING ༔	
dispelling the fury of Dharma protectors; 

oིན་ལས་Qམ་བཞི8་ལས་ལ་བ�ལ༔		
TRIN LÉ NAM ZHI LÉ LA KÜL ༔ 
calling forth their performance of the four activities; 

བ0ད་དང་བགེགས་�ི་aང་སེམས་ཞི༔	འ/ོ་བ8་ལས་Lིབ་མ་vས་wངས༔		
DÜ DANG GEK KYI DANG SEM ZHI ༔ DRO WÉ LÉ DRIB MA LÜ JANG ༔  
assuaging the malice of demons and obstructers; and lifting the 
karmic veils of all sentient beings. 

�ོད་བZད་:ོ་;ེ་སེམས་དཔ8་ཞིང་༔	�་-གས་ཡེ་ཤེས་རོལ་པར་\ར་བསམ༔		
NÖ CHÜ DOR JÉ SEM PÉ ZHING ༔ LHA NGAK YÉ SHÉ RÖL PAR GYUR ༔  
The universe and all beings become Vajrasattva’s pure land: 
the play of primordial wisdom as deity and mantra. 

ཅེས་མོས་ལ་ཡིག་བ]་དང་ཡིག་�ག་ཅི་�ས་བV།	

Recite the hundred syllables and the six syllables as many times as you can 
while imagining this. 
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ༀ་བ�་ས�་སོགས༔		
oṁ̆ vajra satva samaya ༔ manu pālaya ༔  vajra satva tvenopa 
tiṣṭha	༔  driḍhome bhava ༔  suto ṣyome bhava	༔  supo ṣyome 
bhava	༔  anuraktome bhava ༔  sarva siddhim meprayaccha ༔  

sarva karma sucame ༔ cittaṃ śriyaṃ kuru hūṁ̆ ༔  ha ha ha ha ho ༔

bhagavān	༔  sarva tathāgata	༔  vajra māme muñca	༔  vajri bhava ༔  

mahā samaya satva ā ༔  [Repeat.] 

ༀ་བ�་ས�་gྃ༔	
oṁ̆ vajra satva hūṁ̆ ༔  [Repeat.] 

འད་ིལ་བ<ེན་ནས་གནས་qང་:་བར་འདོད་ན།	མIན་བDེད་M་ིབVས་པ་6བ་མཚམས།	

If the ritual of Sending the Consciousness of the Deceased to the Pure 
Realm is to be performed based on this [practice], [it should be performed] 
after the recitation for the front-visualization.	

ༀ་བ�་ས�་ཨ་ãྀ་ཨä་ཤ་ཛཿ	 
oṁ̆ vajra satva aṇṛi angku śajaḥ |	

བདག་མ0ན་Eི་{གས་ཀ8་འོད་ཟེར་�གས་å་�་M་Yོགས་བZར་འoོས།		

DAG DÜN GYI TUK KÉ Ö ZER CHAK KYU TA BU CHOK CHUR TRÖ	
Hook-shaped rays of light emanate from the heart of the self 
and front generation and go out in the ten directions,  

ཚེ་འདས་དངོས་6་བIག་ནས་མ0ན་0་འཁོད་པ་ལ།		

TSEN DÉ NGÖ SU KUG NÉ DÜN DU KÖ PA LA	
summoning the deceased to manifest in the space in front.  
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བདག་མ0ན་Eི་གནས་ག6མ་ནས་འoོས་པ8་འོད་ཟེར་Eིས་	

DAG DÜN GYI NÉ SUM NÉ TRÖ PÉ Ö ZER GYI	
The light flowing from the three syllables at the three places of 
the self and front generation  

ཕོག་པས་aིག་Lིབ་ཐམས་ཅད་སངས་�ིས་དག་པར་\ར།		

POG PÉ DIG DRIB TAM CHÉ SANG KYI DAG PAR GYUR 
touches [the deceased] and purifies them of all negativity and 
obscuration.	
ཡགི་བ]འམ་ཡིག་�ག་ཤམ་I།	

	

Having [recited] the hundred syllables or the six syllables recite: 

æི་ཏ¶་ཀ་ད་ཧ་ད་ཧ་gྃ་ཕཊཿ	¡ེ་¡ེ་ཏ་ཀ་པ་ཙ་པ་ཙ་gྃ་ཕཊཿ	0་ན་རཀ་ཧ་ན་ཧ་ན་

ཧེ་®ཾ་gྃ་ཕཊཿ	ཅེས་བVས་ཤིང་:ེ་{ང་ལ་�ས་གདབ།	
tritaryaka daha daha hūṁ̆ phaṭḥ | pre pretaka paca paca hūṁ̆ 
phaṭ | dunarak hana hana hetuṃ hūṁ̆ phaṭḥ | Then, blow on the 

sand and mustard seeds. 

བདག་འaག་དང་གནས་qང་:ེད་ན་�བས་འདིར་གཏེར་ག}ང་eར་uམ་བDེད་བVས་པ་དབང་ལེན་དང་

བཅས་པ་:འོ།།	
When performing a self empowerment or a rite of sending the 
consciousness of a deceased to a pure realm, recite the vase visualization 
along with the self empowerment according to the main terma text. 
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�བས་A་རིན་ཆེན་uམ་པ་ནི༔	ཡན་ལག་བ]ད་bན་F་ཡིས་བཀང་༔	རིན་ཆེན་cན་འ�་Sི་བཟང་དང་༔ 	
kིང་པ་ོབIད་|ི་N་jག་�ག༔	{ངས་ཀར་ཕ་ལམ་ཤལེ་དང་གསརེ༔	མ་ེཏོག་དཀར་པོ་�ས་9མས་�གས༔		
ཁ་བ]ན་མzལ་དdིས་ག�ངས་ཐག་བཏགས༔	
At this time, fill the precious vase with water endowed with the eight 
attributes and add six sets of five jewels, medicines, grains, fragrant 
substances, and essential amṛita, as well as white mustard seeds, diamonds, 
crystal, gold, and white flowers. Adorn it with a spout ornament, a neck 
ornament, and a dhāraṇī cord. 

Mམ་པ་མི་དམིགས་mོང་པ8་ངང་༔	པq་t་བ8་གདན་mེང་0༔		
BUM PA MI MIK TONG PÉ NGANG ༔ PEMA DA WÉ DEN TENG DU ༔ 
The vase arises from the unperceived void. From a bhrūṁ̆ on a 
seat of lotus and moon  

rྃ་ལས་Mམ་པ་གཞལ་ཡས་ཁང་༔	བ0ད་Jི8་མཚོ་དMས་པད་t8་mེང་༔		
DRUM LÉ BUM PA ZHAL YÉ KANG ༔ DÜ TSI TSO Ü PÉ DÉ TENG ༔ 
arises the boundless palace of the vase. Sitting upon a lotus and 
moon amid the vase’s nectar lake 

:ོ་;ེ་སེམས་དཔའ་t་བ8་མདོག༔	ཞལ་གཅིག་Yག་གཉིས་:ོར་|ིལ་འཛིན༔		
DOR JÉ SEM PA DA WÉ DOG ༔ ZHAL CHIG CHAG NYI DOR DRIL DZIN ༔  

is Vajrasattva, the hue of the moon. With one face and two 
hands holding vajra and bell,  
Wེམས་མ་±མ་དང་མཉམ་པར་wོར༔	ལོངས་�ོད་�ོགས་�8་ཆ་vགས་ཅན༔	
NYEM MA YUM DANG NYAM PAR JOR ༔ LONG CHÖ DZOK KÜ 
CHA LUK CHEN ༔ 
he is united with the consort Vajratopa. Sitting cross legged 
and dressed in saṃbhogakāya garb,  
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5ིལ་}ང་བ^གས་ཤིང་འོད་ཟེར་འབར༔	{གས་ཀར་t་བ8་གདན་mེང་0༔	
KYIL TRUNG ZHUK SHING Ö ZER BAR ༔ TUK KAR DA WÉ DEN 
TENG DU ༔	
he glistens with light. On a moon disc at his heart 

:ོ་;ེ་gྃ་མཐར་ཡིག་བFས་བdོར༔	-གས་�ིས་{གས་çད་བ�ལ་བ་ཡིས༔		
DOR JÉ HUNG TAR YIG GYÉ KOR ༔ NGAK KYI TUK GYÜ KÜL WA YI ༔  
are a vajra and hūṁ̆ encircled by the hundred syllables. As the 
mantra invokes the awakened mind,  

�་ལས་བ0ད་Jི8་çན་བབས་པས༔	Mམ་པ་ཡོངས་6་གང་བར་\ར༔		
KU LÉ DÜ TSI GYÜN BAP PÉ ༔ BUM PA YONG SU GANG WAR GYUR ༔  
nectar pours out from his form, filling the vase to the brim. 

ཡིག་བ]་བVས་མཐར་ཐལ་མོ་^ར༔	

After reciting the hundred syllables, join your palms together [and recite]:	

9་མ་:ོ་;ེ་སེམས་དཔའ་�ེ༔	ན་རཀ་,ག་བ-ལ་བ5བ་®་གསོལ༔		
LA MA DOR JÉ SEM PA KYÉ ༔ NA RAK DUG NGAL KYAP TU SÖL ༔ 
O, Guru Vajrasattva, please heed me! Please protect me from 
the suffering of Narak!	
aིག་པ8་ཚོགས་ལ་བདག་གནོང་ཞིང་༔	འEོད་པས་མགོན་པོ8་�ང་0་བཤགས༔ 	

DIG PÉ TSOK LA DAG NONG ZHING ༔ GYÖ PÉ GÖN PÖ DRUNG DU SHAK ༔  
I feel remorse for all my misdeeds and confess them with regret 
to you, Protector! 
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Yིས་ནས་མི་བEིད་དམ་བཅའ་བས༔	མགོན་པོས་ཚངས་པར་¯ལ་0་གསོལ༔	
CHI NÉ MI GYI DAM CHA WÉ ༔ GÖN PÖ TSANG PAR TSAL DU SÖL ༔  
As I vow to not repeat such deeds again, please forgive them, 
my Protector!	
སེམས་ཅན་Iན་Eི་དོན་བEིད་Yིར༔	:ོ་;ེ་སེམས་དཔའ་བདག་གིས་བ°བ༔		
SEM CHEN KÜN GYI DÖN GYI CHIR ༔ DORJÉ SEM PA DAG GI DRUB ༔ 
To benefit all sentient beings, I will accomplish Vajrasattva. 

�་ག6ང་{གས་6་བདག་wོར་ཏེ༔	9་མེད་ས་ལ་|ང་0་གསོལ༔		
KU SUNG TUK SU DAG JOR TÉ ༔ LA MÉ SA LA DRANG DU SÖL ༔ 
Unite me with your body, speech, and mind, and help me reach 
the highest ground! 

རང་ཉིད་&ོ་)ེ་སེམས་དཔར་བ_ོམ༔	ཡེ་ཤེས་པ་ཡང་བ[ིམ་པར་:༔	:ང་Fབ་བར་I་རབ་G་གནས༔						
དེ་ནས་uམ་པ་Rི་བོར་བ�ང་༔	

Visualizing yourself as Vajrasattva, the wisdom being merges with you, 
remaining stable until enlightenment. Then, touching the crown with the 
vase, [recite]: 

gྃ༔	ཆོས་ད1ིངས་Mམ་པ་Fལ་བ་ཕོ་Sང་ད1ིངས་�ི་]ོང་ཡངས་ནས༔		
HUNG ༔ CHÖ YING BUM PA GYAL WA PO DRANG YING KYI LONG 
YANG NÉ ༔ 

Hūṁ̆. Vajrasattva’s wisdom form, endowed with the five 
wisdoms of great bliss,  
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བདེ་བ་ཆེན་པོ8་ཡེ་ཤེས་�་Rན་:ོ་;ེ་སེམས་དཔ8་�༔		
DÉ WA CHEN PÖ YÉ SHÉ NGA DEN DOR JÉ SEM PÉ KU ༔ 

shining brightly like a spotless autumn moon and banishing the 
pain of the afflictions,  

ཉོན་མོངས་ག0ང་སེལ་|ི་མེད་mོན་ཀ8་t་བ8་མདངས་�ར་རབ་འབར་བ༔		
NYÖN MONG DUNG SEL DRI MÉ TÖN KÉ DA WÉ DANG TAR RAB 
BAR WA ༔ 

rises from the vast expanse of the dharmadhātu vase, the palace 
of victorious ones:  

ཉོན་མོངས་འàལ་པ8་|ི་མ་འཇོམས་པ8་བ0ད་Jི8་àས་མཆོག་ལེགས་པར་ ོ̄ལ༔ 	
NYÖN MONG TRÜL PÉ DRI MA JOM PÉ DÜ TSI TRÜ CHOG LEK 
PAR TSÖL ༔ 

Please bestow the sublime cleansing nectar that removes the 
stains of the bewildering afflictions! 

ད1ིངས་རིག་7ང་འPག་�ོད་བZད་ཡོངས་�ོགས་Mམ་པ་དབང་གི་Fལ༔		
YING RIG ZUNG JUG NÖ CHÜ YONG DZOK BUM PA WANG GI GYAL ༔ 
By the power of the mighty vase, which embodies the totality 
of the world and beings, space and awareness unified;  

:ོ་;ེ་སེམས་དཔ8་�་ག6ང་{གས་�ི་1ིན་uབས་£ད་པོ་ཆེ༔		
DOR JÉ SEM PÉ KU SUNG TUK KYI JIN LAP MÉ PO CHÉ ༔ 
by the extraordinary blessings of Vajrasattva’s body, speech, 
and mind;  
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{གས་;ེ8་mོབས་དང་é་འêལ་དཔག་མེད་ག7ངས་དང་མངོན་ཤེས་�ིས༔		
TUK JÉ TOP DANG DZUM TRÜL PAG MÉ ZUNG DANG NGÖN SHÉ KYI ༔ 
by the power of your great compassion; and by your 
unfathomable miracles, dhāraṇī, and clear-sighted wisdom,  

vས་ངག་ཡིད་�ི་འàལ་པ8་|ི་མ་མ་vས་wང་0་གསོལ༔		
LÜ NGAG YI KYI TRÜL PÉ DRI MA MA LÜ JANG DU SÖL ༔ 

please remove all stains of deluded body, speech, and mind! 

མི་འ\ར་མཚན་དཔེ་ལེགས་བཤད་L་ད1ངས་བདེ་ཆེན་{གས་མཆོག་0ས་

འདིར་ ོ̄ལ༔	
MIN GYUR TSEN PÉ LEK SHÉ DRA YANG DÉ CHEN TUK CHOG 
DÜ DIR TSÖL ༔ 
Please bestow, right here and now, the everlasting marks and 
signs, the melodious voice of eloquence, and the exalted mind 
of perfect bliss! 

�ང་mོང་�་དང་/ག་mོང་ག6ང་ད1ངས་ཤར་/ོལ་{གས་མཆོག་eོགས་པར་མཛོད༔ 	

NANG TONG KU DANG DRAG TONG SUNG YANG SHAR DRÖL 
TUK CHOG TOK PAR DZÖ ༔ 
Let me realize empty appearances as enlightened forms, empty 
sounds as enlightened melody, and liberation at emergence as 
the supreme enlightened mind! 

ཡིག་བ]@་མཐར༔	
At the end of the hundred syllables, [recite]:	
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ë་ཡ་¨ཀ་ཙི¦་ཨ་བྷི་ཥི¬་ༀ་�ཿgྃ༔		

kāya vāk citta abhiṣiñca oṁ̆ āḥ hūṁ̆ ༔ 

3་ཡིས་vས་གང་Lིབ་དག་དབང་ཐོབ་བསམ༔	

CHU YI LÜ GANG DRIB DAG WANG TOB ༔ 

Visualize: As consecrated water fills my body, it cleanses my 
obscurations and empowers me. 

འདིར་གནས་qང་དང་ཚོགས་མཆོད་ད�ས་མ་ཙམ་ལ་མ་:ས་Mང་ཆོག་མོད།	ཉམས་ཆགས་�ོང་བཤགས་	
མདོར་བ�ས་^ར་བར་gོ་ན།	ཡེ་ཤེས་r་མཆོག་དང་ཡིག་བ]་བ)ོད་ལ་0ག་འཚལ།	མར་མེ་iར་ལ།	

Here, it is acceptable to not perform the complete ritual of Sending the 
Consciousness of the Deceased to the Pure Realm and the Ganacakra. 
Alternatively, if you wish to perform the concise Amendment and 
Confession of Impaired and Broken Vows, recite the Supreme Body of 
Wisdom [Confession] and the Hundred Syllable Mantra, prostrate, light 
butter lamps, and recite: 
	

gྃ༔	Iན་གཞི་གསང་བ་ཆེན་པོ8་ད1ིངས༔		
HUNG ༔ KÜN ZHI SANG WA CHEN PÖ YING ༔ 
Hūṁ̆. Within the vast expanse that is the ground of all—the 
vast expanse of the great secret—   

རང་རིག་གསལ་བ8་མདངས་ཤར་བ༔	ཡེ་ཤེས་ཆེན་པོ8་མར་མེ་འདིས༔		
RANG RIG SAL WÉ DANG SHAR WA ༔ YÉ SHÉ CHEN PÖ MAR MÉ DI ༔  
there	glows the radiant clarity of self-awareness. With this 
lamp of great primordial wisdom,  
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རིག་འཛིན་Jལ་འཆང་9་མ་དང་༔	:ོ་;ེ་སེམས་དཔ8་{གས་དམ་བdང་༔		
RING DZIN TSAL CHANG LA MA DANG ༔ DOR JÉ SEM PÉ TUK 
DAM KANG ༔ 
we mend the sacred bond with the guru—the vidyādhara 
power-wielder— 

འཁོར་Eི་མཁའ་འ/ོ8་ཉམས་ཆགས་wངས༔		
KOR GYI KAN DRÖ NYAM CHAK JANG ༔ 
and cleanse impaired and broken samaya with retinue ḍākinīs. 

:ོ་;ེ8་གཡར་དམ་གཅིག་པ་Qམས༔	དEེས་པ་ཆེན་པོ8་མཆོད་པར་འMལ༔	
DOR JÉ YAR DAM CHIG PA NAM ༔ GYÉ PA CHEN PÖ CHÖ PAR BÜL ༔  
We, who share a single vajra oath, have made this gift of great 
delight. 

�ང་བ་འོད་གསལ་ ི̀ན་ཆེན་པོས༔	âལ་པ8་�་ཡི་{གས་དམ་བdང་༔		
NANG WA Ö SEL TRIN CHEN PÖ ༔ TRÜL PÉ KU YI TUK DAM KANG ༔  
With these offering clouds of luminous appearances, we mend 
the sacred bond with the nirmāṇakāya.	
Mམ་དབང་དམ་ཚིག་ཉམས་ཆགས་བཤགས༔	:ོ་;ེ8་�་�་1ིན་Eིས་uོབས༔		
BUM WANG DAM TSIG NYAM CHAK SHAK ༔ DOR JÉ KU RU JIN 
GYI LOP ༔ 
We confess impaired and broken samaya of the vase 
empowerment. Bless us to attain the vajra body! 
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mོང་པ་ངོས་བ7ང་མེད་པ་འདིས༔	ལོངས་�ོད་�ོགས་�8་{གས་དམ་བdང་༔		
TONG PA NGÖ ZUNG MÉ PA DI ༔ LONG CHÖ DZOK KÜ TUK DAM KANG ༔  
Through indistinguishable emptiness, we mend the sacred 
bond with the saṃbhogakāya.  

གསང་དབང་དམ་ཚིག་ཉམས་ཆགས་བཤགས༔	(ོ་*ེI་Sགས་T་8ིན་Uིས་Vོབས༔	

SANG WANG DAM TSIG NYAM CHAK SHAK ༔ DOR JÉ NGAK SU 
JIN GYI LOP ༔ 
We confess impaired and broken samaya of the secret 
empowerment. Bless us to accomplish the vajra mantra speech!	
7ང་འPག་ཤིན་®་Qམ་དག་པས༔	ཆོས་�ི་�་ཡི་{གས་དམ་བdང་༔		
ZUNG JUG SHIN TU NAM DAG PÉ ༔ CHÖ KYI KU YI TUK DAM KANG ༔  
Through the immaculate intrinsic union, we mend the sacred 
bond with the dharmakāya. 

ཤེར་དབང་དམ་ཚིག་ཉམས་ཆགས་བཤགས༔	(ོ་*ེI་Wགས་T་8ིན་Uིས་Vོབས༔	

SHER WANG DAM TSIG NYAM CHAK SHAK ༔ DORJÉ TUK SU JIN 
GYI LOP ༔ 
We confess impaired and broken samaya of the wisdom 
empowerment. Bless us to attain the vajra mind! 	
ད1ེར་མེད་ཐིག་ལེ་ཆེན་པོ་ཡིས༔	ངོ་བོ་ཉིད་�8་{གས་དམ་བdང་༔		
YER MÉ TIG LÉ CHEN PO YI ༔ NGO WO NYI KÜ TUK DAM KANG ༔ 
With the sphere of perfect wholeness, we mend the sacred 
bond with the essence kāya. 
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ཚིག་དབང་དམ་ཚིག་ཉམས་ཆགས་བཤགས༔	ཡེ་ཤེས་(ོ་*ེར་8ིན་Uིས་Vོབས༔	

TSIG WANG DAM TSIG NYAM CHAK SHAK ༔	YÉSHÉ DOR JER JIN 
GYI LOP ༔ 

We confess impaired and broken samaya of the word 
empowerment. Bless us to attain primordial vajra wisdom! 	
ༀ་�་v་�་v་gྃ་Üོ་gྃ༔		
oṁ̆ rulu rulu hūṁ̆ bhyo hūṁ̆ ༔ 

ཞེས་འཛབ་ད)ངས་)་ཞིང་འོག་གི་གནས་/ང་ལ་འ1ག	དེ་དག་མི་)ེད་ན་གོང་གི་བ3ས་པ་5བ་མ་ཐག་

ཚོགས་མཆོད་པ་ནི།	

Thus, chant the mantra in melody and perform the ritual of Guiding the 
Consciousness of the Deceased to the Pure Lands. Otherwise, offer a 
gaṇacakra immediately following the previous recitation. 
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༁�ྃ༔	1ོར་སེམས་7ག་8་གཅིག་པ-་ཚོགས་མཆོད་བ<གས་སོ༔	
The Feast Offering of  

the Single Mudrā Vajrasattva	
	

Consecrating the Offering Substances 

རྃ་ཡྃ་ཁྃ་གིས་མ་དག་wངས༔	mོང་པ8་ངང་ལས་rྃ་ཡིག་ལས༔		
RAM YAM KAM GI MA DAG JANG ༔ TONG PÉ NGANG LÉ DRUM YIG LÉ ༔ 
Raṃ, yaṃ, and khaṃ clear away all impurities. From emptiness
arises bhrūṁ̆,  

ད1ིངས་�ི་བྷÊ་ཡངས་པ8་ནང་༔	�ང་ཁམས་ཤ་�་བ0ད་Jི་�༔		
YING KYI BANDA YANG PÉ NANG ༔ PUNG KAM SHA NGA DÜ TSI NGA ༔  
from which appears a boundless skull vessel of space, containing
the aggregates, elements, five meats, and five amṛitas. 

མེ་íང་wོར་བས་འོད་0་^༔	འî་ག6མ་འོད་�ིས་ཡེ་ཤེས་�8༔		
MÉ LUNG JOR WÉ Ö DU ZHU ༔ DRU SUM Ö KYI YÉ SHÉ NGÉ ༔ 
The union of fire and wind melts the contents into light, [which 
transforms into [oṁ̆, āḥ, and hūṁ̆]. The nectar of the five 
primordial wisdoms is summoned by the light of the three syllables,  

བ0ད་Jི་�ན་|ངས་གཉིས་མེད་ཐིམ༔	འདོད་ཡོན་མཆོད་ ི̀ན་ ོ̀་བར་\ར༔		
DÜ TSI CHEN DRANG NYI MÉ TIM ༔ DÖ YÖN CHÖ TRIN TRO WAR GYUR ༔  
and merging indivisibly, the nectar emits offering clouds of 
sensory delights. 

ༀ་�ཿgྃ༔	
oṁ̆ āḥ hūṁ̆ ༔ 
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དང་པོ་མཆོད་པ་ནི།	

The First Offering 

gྃ༔	བསོད་ནམས་ཡེ་ཤེས་ཚོགས་�ོགས་Yིར༔		
HUNG ༔ SÖ NAM YÉ SHÉ TSOK DZOK CHIR ༔ 
Hūṁ̆. To complete the accumulations of merit and wisdom,  

རང་�ང་འདོད་ཡོན་མཆོད་ ི̀ན་ ོ̀༔	9་མ་:ོ་;ེ་སེམས་ལ་སོགས༔	
RANG NANG DÖ YÖN CHÖ TRIN TRO ༔ LA MA DOR JÉ SEM LA SOK ༔  
self-appearing offering clouds of sensory delights emerge.  

ད�ིལ་འཁོར་�་ཚོགས་མཉེས་\ར་ཅིག༔		
KYIL KOR LHA TSOK NYÉ GYUR CHIG ༔ 
Guru Vajrasattva and mandala deities, please enjoy this offering! 

ༀ་བ�་ས�་སོགས༔		
oṁ̆ vajra satva samaya ༔ manu pālaya ༔  vajra satva tvenopa 
tiṣṭha	༔  driḍhome bhava ༔  suto ṣyome bhava	༔  supo ṣyome 
bhava	༔  anuraktome bhava ༔  sarva siddhim meprayaccha ༔  

sarva karma sucame ༔ cittaṃ śriyaṃ kuru hūṁ̆ ༔  ha ha ha ha ho ༔

bhagavān	༔  sarva tathāgata	༔  vajra māme muñca	༔  vajri bhava ༔  

mahā samaya satva ā ༔ 

གཎ་ཙ�་Û་ཛ་ཧོཿ	
gaṇa cakra pūja hoḥ ༔ 
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བར་བ་བཤགས་པ་ནི།	

Second, the Confession 

ཧོཿ	ཐོག་མེད་0ས་ནས་བསགས་པ་ཡི༔	ལས་དང་ཉོན་མོངས་Lིབ་པ8་ཚོགས༔	
HO ༔ TOK MÉ DÜ NÉ SAK PA YI ༔ LÉ DANG NYÖN MONG DRIB PÉ TSOK ༔  
Hoḥ. All the karma, obscurations, and afflictions I have 
amassed since time without beginning,  

ཉམས་ཆགས་འགལ་འàལ་ཅི་མཆིས་པ༔		
NYAM CHAK GAL TRÜL CHI CHI PA ༔ 
and all impaired and broken vows, trangressions, and mistakes 

ཞལ་ཟས་ཚོགས་�ི་མཆོད་པས་བཤགས༔	ས་མ་ཡ་Ð་�ེ་ཨཿ	
ZHAL ZÉ TSOK KYI CHÖ PÉ SHAK ༔ SA MA YA SHUDDHÉ Á ༔ 
I confess by offering this ganacakra feast—samaya śuddhe aḥ. 

Short Gaṇacakra 

gྃ༔	བཅོམ་Rན་འཁོར་དང་བཅས་Qམས་�ིས༔	མཆོད་པ་F་མཚོ་འདི་བཞེས་ཤིག༔	
HUNG ༔ CHOM DEN KOR DANG CHÉ NAM KYI ༔ CHÖ PA GYAM 
TSO DI ZHÉ SHIG ༔ 
Hūṁ̆.	Bhagavan and retinue, please accept this oceanic offering! 

ཉམས་ཆགས་F་མཚོ་མ་vས་བཤགས༔	{གས་དམ་F་མཚོ་མ་vས་བdང་༔	
NYAM CHAK GYAM TSO MA LÜ SHAK ༔ TUK DAM GYAM TSO MA 
LÜ KANG ༔	
I confess to an entire ocean of impaired and broken vows and 
mend an entire ocean of samaya! 
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དངོས་áབ་F་མཚོ་¯ལ་0་གསོལ༔	oིན་ལས་F་མཚོ་མ་vས་°བ༔		
NGÖ DRUB GYAMTSO TSAL DU SÖL ༔ TRIN LÉ GYAMTSO MA LÜ DRUB ༔  
Please bestow an ocean of attainments and perform an entire 
ocean of activities! 

ཚིག་?ང་@ི་མ་Aག་པོ་ཚར་Bངས་5བ་ན་ཐམས་ཅད་Dི་དོན་འEས་པས་ལེགས།	ཐ་མ་བFལ་བGབ་ནི།	
The last six lines should be repeated several times as they encompass the 
entire meaning. 
 

Third, the Liberation Offering 
gྃ༔	རང་�ང་འàལ་པ8་0ག་ག6མ་ད/་བགེགས་Qམས༔		
HUNG ༔ RANG NANG TRÜL PÉ DUG SUM DRA GEK NAM ༔ 
Hūṁ̆.	Great primordial wisdom frees the foes and hindrances—
the three poisons that distort my own perceptions— 

Qམ་ཐར་ག6མ་0་ཡེ་ཤེས་ཆེན་པོས་བLལ༔	
NAM TAR SUM DU YÉ SHÉ CHEN PÖ DRAL ༔ 
into the three gates of emancipation. 

བག་ཆགས་wངས་པ8་ཡེ་ཤེས་ཚོགས་མཆོད་འདི༔		
BAG CHAK JANG PÉ YÉ SHÉ TSOK CHÖ DI ༔ 
This gaṇacakra wisdom feast, which purges karmic patterns, 

བདེ་བར་གཤེགས་པ་Qམས་�ི་ཞལ་0་བmབས༔		
DÉ WAR SHEK PA NAM KYI ZHAL DU TAP ༔ 
is served to the sugatas’ lips.		
མ་æཾ་�་|་ª་ར་ཡ་ཕཊ༔	ªཾ་ས་ར�་ཀÏ་ནི་རི་ཏི་ß་ཧི༔		
maṭaṃ rudra māraya phaṭ ༔ māṃsa rakta kiṃniriti khāhi ༔ 
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གལ་ཏེ་ཚོགས་འIམ་ཐེར་ལ་སོགས་བསག་དགོས་པJ་ཚེ་འདི་ཡན་སོང་ནས།		
If a hundred thousand or any other number of gaṇacakras need to be accumulated,
one should accumulate the previous section (the short gaṇacakra) [as follows]. 

Short Gaṇacakra (to accumulate) 

རྃ་ཡྃ་ཁྃ

 
༔   
ༀ་�ཿgྃ་གMམ་Nིས་བOབ།	

Consecrate with: raṁ̆ yaṁ̆ khaṁ̆ ༔   [and],  oṁ̆ āḥ hūṁ̆ ༔    3X  

ༀ་བ�་ས�་�ཿས་པ་རི་¨་ར་ག་ཎ་ཙ�་Û་ཛ་ཁ་ཁ་ß་ཧི་ß་ཧིཿ	ཞེས་འIལ།		
Offer with: oṁ̆ vajra satva āḥ saparivāra gaṇacakra pūja kha 
kha khā hi khā hi ༔ 	
gྃ༔	བཅོམ་Rན་འཁོར་དང་བཅས་Qམས་�ིས༔	མཆོད་པ་F་མཚོ་འདི་བཞེས་ཤིག༔	
HUNG ༔ CHOM DEN KOR DANG CHÉ NAM KYI ༔ CHÖ PA GYAM 
TSO DI ZHÉ SHIG ༔ 
Hūṁ̆.	Bhagavan and retinue, please accept this oceanic offering! 

ཉམས་ཆགས་F་མཚོ་མ་vས་བཤགས༔	{གས་དམ་F་མཚོ་མ་vས་བdང་༔	
NYAM CHAK GYAM TSO MA LÜ SHAK ༔ TUK DAM GYAM TSO MA 
LÜ KANG ༔	I confess to an entire ocean of impaired and broken vows and 
mend an entire ocean of samaya! 

དངོས་áབ་F་མཚོ་¯ལ་0་གསོལ༔	oིན་ལས་F་མཚོ་མ་vས་°བ༔		
NGÖ DRUB GYAMTSO TSAL DU SÖL ༔ TRIN LÉ GYAMTSO MA LÜ DRUB ༔  
Please bestow an ocean of attainments and perform an entire 
ocean of activities! 

Ý¢ིï་བ་ལÏ་ཏ་ß་ཧི༔		
ucchiṣṭa balingta khāhi ༔    



 
 

 
52 

བPJ་འIལ་ལེན་བཅས་ཚོགས་ལ་རོལ།		
Then, partake of the gaṇacakra feast while making the symbolic giving-and-
receiving [mudrā]. 
 

Offering the Remainders 

Qག་མ་བEད་Rིས་Sན་ལ།		

Consecrate the remainders by sprinkling them with amṛita and [reciting]: 

རྃ་ཡྃ་ཁྃ

 
༔   
ༀ་�ཿgྃ་གMམ་Nིས་བOབ།	

Consecrate with: raṁ̆ yaṁ̆ khaṁ̆ ༔   [and],  oṁ̆ āḥ hūṁ̆ ༔    3X  

Üོཿ	དཔལ་Eི་བཀའ་ཉན་�ག་,ད་Qམས༔		
JO ༔ PAL GYI KA NYEN LHAG DÜ NAM ༔ 
Bhyoḥ. Servants bound by oath to the Glorious Lord, gathered 
to receive the remaining portions of the feast,  
འདོད་ཡོན་བ0ད་Jི་འདི་གསོལ་ལ༔	-ོན་Eི་ཐ་ཚིག་ཇི་བཞིན་0༔	
DÖ YÖN DÜ TSI DI SÖL LA ༔ NGÖN GYI TA TSIG JI ZHIN DU ༔ 
please enjoy this nectar of desirables and, in keeping with your 
previous vows,  

བཅོལ་བ8་oིན་ལས་འáབ་པར་མཛོད༔		
CHÖL WÉ TRIN LÉ DRUB PAR DZÖ ༔ 

accomplish the activities assigned to you. 

Ý¢ིï་བ་ལÏ་ཏ་ß་ཧི༔	ཞེས་@ིར་འIལ།		

ucchiṣṭa baliṇgta khāhi ༔   Thus, offer the remainder outside. 
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མEན་བTེད་ལ་མཆོད་བGོད་མདོར་བUས་ནི།	

Concise Offering and Praise to the Front Visualization 

ཨÄ་p་�་བ�་ས�་ཨÅཾ་�ðཾ་ÇÈེ་ñ་པེ་�་ལོ་ཀེ་གÊེ་ནཻ་བིÆ་ཤò་¡་Òི¢་ó་­།	
oṁ̆ guru vajrasatva arghaṃ pratīccha svāhā |           
oṁ̆ guru vajrasatva pādyaṃ pratīccha svāhā |              
oṁ̆ guru vajrasatva puṣpe pratīccha svāhā |                  
oṁ̆ guru vajrasatva dhūpe pratīccha svāhā |                  
oṁ̆ guru vajrasatva āloke pratīccha svāhā |                 
oṁ̆ guru vajrasatva gandhe pratīccha svāhā |                
oṁ̆ guru vajrasatva naividya pratīccha svāhā |            
oṁ̆ guru vajrasatva śhapda pratīccha svāhā | 

བmོད་པར་འོས་པ་ཐམས་ཅད་ལ།	ཞིང་Âལ་Iན་Eི་/ངས་Wེད་�ིས།		
TÖ PAR Ö PA TAM CHÉ LA | ZHING DÜL KÜN GYI DRANG NYÉ KYI 
I bow to all those worthy to be praised with bodies numerous 
as atoms in the universe, 	
vས་བ®ད་པ་ཡིས་Qམ་Iན་®།	མཆོག་®་དད་པས་བmོད་པར་བEི།		
LÜ TÜ PA YI NAM KÜN TU | CHOG TU DÉ PÉ TÖ PAR GYI 
and I always praise you with the greatest faith!  

ཡིག་བV་བWོད།		
Recite the Hundred Syllable Mantra. 
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མ་ôེད་ཡོངས་6་མ་ཚང་དང་།	།གང་ཡང་�ས་པ་མ་མཆིས་པས།	།	
MA NYÉ YONG SU MA TSANG DANG | GANG YANG NÜ PA MA CHI PE	
If anything was lacking, incomplete, or beyond my skills;  

ཆད་�ག་ནོངས་པར་\ར་པ་སོགས།	།དེ་Iན་bེད་�ིས་བཟོད་པར་གསོལ།།	
CHÉ LHAG NONG PAR GYUR PA SOK | DE KÜN KYÉ KYI ZÖ PAR SÖL 
I overlooked or added anything; any mistakes I made—forgive 
them please! 

Xེན་ཡོད་ན་Yི་མZན་བXན་བ[གས་)ས་Dང་ཆོག་ལ།	

If you have a support, you can perform the common request to remain:
 

ཨÄ།	འདིར་ནི་eེན་དང་�ན་ཅིག་®།	།འཁོར་བ་[ིད་0་བ^གས་ནས་�ང་།	།	
OM | DIR NI TEN DANG LHEN CHIG TU | KOR WA SI DU ZHUK NÉ 
KYANG 
Oṁ̆. As long as saṃsāra exists, may you remain here with this 
holy shrine.  

ནད་མེད་ཚེ་དང་དབང་Xག་དང་།	།མཆོག་Gམས་ལེགས་པར་Zལ་[་གསོལ།	།	

NÉ MÉ TSÉ DANG WANG CHUG DANG | CHOG NAM LEK PAR 
TSAL DU SÖL 
While remaining here, please bestow good health, long life, 
strength, and every excellence. 

ཨÄ་6་¡་ཏི�་བ�་ཡེ་ó­།	
oṁ̆ supra tiṣṭha vajraye svāhā | 
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མེད་ན།		
If there is no [support, recite]:	
མ0ན་བ5ེད་:ོ་;ེ་སེམས་དཔའ་རང་ལ་བmིམ༔		
DÜN KYÉ DOR JÉ SEM PA RANG LA TIM ༔ 
Vajrasattva, visualized in front, dissolves into me. 

�ང་[ིད་འོད་^་eེན་དང་བeེན་པར་ཐིམ༔		
NANG SI Ö ZHU TEN DANG TEN PAR TIM ༔ 
Appearance and existence melt into light, which dissolves into 
the universe and beings. 

�ང་འཁོར་འNང་བ་གཞལ་ཡས་ཁང་དང་sི༔		
SUNG KOR JUNG WA ZHAL YÉ KANG DANG TRI ༔ 
The protection sphere, the elements, the boundless palace, the 
throne,  

དངོས་པོ་Fན་Qམས་ཡབ་±མ་སོ་སོར་ཐིམ༔		
NGÖ PO GYEN NAM YAB YUM SO SOR TIM ༔ 
and the implements and ornaments gradually dissolve into the 
Lord and Lady. 

ཡབ་±མ་འོད་^་:ོ་;ེ་-གས་oེང་ལ༔		
YAB YUM Ö ZHU DOR JÉ NGAK TRENG LA ༔ 
Then, the Lord and Lady melt into light, which dissolves into 
the vajra and mantra garland, 
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དེ་ཡང་gྃ་ལ་gྃ་ཡང་²་ད8་བར༔		
DÉ YANG HUNG LA HUNG YANG NA DÉ BAR ༔ 
then into the hūṁ̆, and the hūṁ̆ into the nāda, 

དེ་ཉིད་མི་དམིགས་ཀ་དག་ངང་ལ་བཞག༔		
DÉ NYI MI MIK KA DAG NGANG LA ZHAG ༔ 
which is released into the state of non-conceptual primordial purity.  

[Meditate.] 

³ར་ཡང་:ོ་;ེ་སེམས་དཔ8་�་�་ལངས༔	ཞེས་འོད་གསལ་འ1ག་\ང་)།	
LAR YANG DOR JÉ SEM PÉ KU RU LANG ༔ 
Then, I reappear in the form of Vajrasattva. Thus, enter into 
luminosity and rise. 

9་མ་:ོ་;ེ་སེམས་དཔའ་དགོངས༔	འདི་�ར་དགེ་�ད་བསོད་ནམས་གང་༔	
LA MA DOR JÉ SEM PA GONG ༔ DI TAR GÉ CHÉ SÖ NAM GANG ༔ 
Guru Varjasattva, please heed me! All the merit gained 
through this virtue,  

མཐའ་ཡས་སེམས་ཅན་Gམས་ལ་བSོ༔	Hིབ་གཉིས་\ན་ཟད་ཡོན་ཏན་;ོགས༔	

TA YÉ SEM CHEN NAM LA NGO ༔ DRIB NYI KÜN ZÉ YÖN TEN DZOK ༔  
I dedicate to infinite sentient beings. May the two obscurations 
be exhausted and noble qualities perfected! 
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འགལ་ ེ́ན་Iན་ཞི་མ{ན་ ེ́ན་འ1ོར༔	9་མེད་1ང་3བ་གནས་ཐོབ་ཤོག༔	
GAL KYEN KÜN ZHI TÜN KYEN JOR ༔  LA MÉ JANG CHUB NÉ TOB 
SHOG ༔ 
May all adversity subside and fortunate conditions be attained! 
May I reach the state of unsurpassed awakening! 

ཅེས་བ]ོ་^ོན་Nིས་Vས་གདབ༔	^ོན་ལམ་བ_་ཤིས་)་ཞིང་ཉམས་བTང་ངོ༔	དེ་aར་Pོར་སེམས་bབ་པ་

འདི༔	cོས་མེད་དོན་Nི་ཉམས་ལེན་E༔	བཀོད་དེ་ཟབ་མོJ་གཏེར་E་fས༔	ལས་ཅན་ཞིག་དང་འgད་པར་

ཤོག༔	ས་མ་ཡ༔	V་V་V༔	

Seal with dedication prayers. ༔	Say prayers and auspicious words, and 

maintain a state of practice. ༔ This Vajrasattva sādhana ༔	was arranged as an 

unelaborated, ultimate practice ༔	and was concealed as a treasure teaching 

(terma). ༔ May it cross paths with karmically destined ones! ༔     

Samaya ༔	seal seal seal ༔ 
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༁�ྃ༔	༔གསང་ཐིག་*ིང་པོ-་.ོར་ལས༔	
1ོ་2ེ་སེམས་དཔ-་ཚེ་:བ་བ<གས་སོ༔	

    The Vajrasattva Long-Life Practice from   
the Cycle of the Secret Bindu Heart 

:ོ་;ེ་སེམས་དཔའ་ལ་Yག་འཚལ༔			
Homage to Vajrasattva!  

Pོ་Wེ་སེམས་དཔJ་ཚེ་bབ་ནི༔	ཐོ་རངས་ནམ་མཁའ་V་ཆེ་སར༔	ཤར་Nི་@ོགས་M་ཁ་བaས་ཏེ༔	Tབས་M་

འBོ་ཞིང་སེམས་བTེད་ལ༔		

For the Vajrasattva practice of longevity, sit facing the east at daybreak at a 
place with a wide-open view, take refuge, and give rise to bodhicitta. 

:ོ་;ེ་སེམས་དཔའ་ཡབ་±མ་བõོམ༔	ཡབ་�ི་{གས་ཀར་མི་འ\ར་བ8༔	
DOR JÉ SEM PA YAB YUM GOM ༔ YAB KYI TUK KAR MI GYUR WÉ ༔ 
I visualize Vajrasattva and his consort. At the Lord’s heart 	
ཤེལ་Eི་:ོ་;ེ་F་/མ་Eི༔	�ེ་བར་ཉི་t8་གö8་དMས༔	
SHEL GYI DOR JÉ GYA DRAM GYI ༔ TÉ WAR NYI DÉ GA’Ü Ü ༔ 
is a crystal vajra cross. At its hub, within a sphere of sun and moon, 

ཨ་ãྀ་gྃ་ག6མ་ཐ་མ་�༔	-གས་�ི་oེང་བས་བdོར་བ་ལས༔	
Á NRI HUNG SUM TA MA RU ༔ NGAK KYI TRENG WÉ KOR WA LÉ ༔ 
are the syllables á, ṇṛi, and hūṁ̆ encircled by the mantra garland. 
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འོད་ཟེར་བསམ་ཡས་འoོས་ནས་6༔	ཚེ་ཡི་བར་ཆད་ཐམས་ཅད་wངས༔	
Ö ZER SAM YÉ TRÖ NÉ SU ༔ TSÉ YI BAR CHÉ TAM CHÉ JANG ༔ 
Rays of endless light shine forth clearing away all obstacles to life.	
0ས་ག6མ་བདེ་གཤེགས་ཐམས་ཅད་�ི༔	{གས་�ི་ཡེ་ཤེས་ཚེ་དཔལ་དང་༔	
DÜ SUM DÉ SHEK TAM CHÉ KYI ༔ TUK KYI YÉ SHÉ TSÉ PAL DANG ༔ 
All the wisdom, long life, and splendor of the sugatas of the 
three times;  

�་དང་|ང་[ོང་ཐམས་ཅད་�ི༔	ཚེ་ཡི་དངོས་áབ་མ་vས་དང་༔	
LHA DANG DRANG SONG TAM CHÉ KYI ༔ TSÉ YI NGÖ DRUB MA 
LÜ DANG ༔ 
all the long-life siddhis of the saints and gods;  

འNང་བ་བཞི་ཡི་བZད་Qམས་དང་༔	5ེ་འ/ོ་Qམས་�ི་ཚེ་བསོད་དང་༔	
JUNG WA ZHI YI CHÜ NAM DANG ༔ KYÉ DRO NAM KYI TSÉ SÖ DANG ༔ 
the essence of the four elements; the longevity and merit of all 
beings;  

རང་གི་9་ཚེ་གདོན་Eིས་བ÷ས༔	དེ་དག་ཐམས་ཅད་xར་བ,ས་ཏེ༔	
RANG GI LA TSÉ DÖN GYI KÜ ༔ DÉ DAG TAM CHÉ TSUR DÜ TÉ ༔ 
and my soul, vitality, and life force, stolen by demonic forces, 
are restored. 

བ0ད་Jི་�་ཡི་Qམ་པ་�༔	ཁ་ཡི་ནང་0་^གས་ནས་6༔	
DÜ TSI NGA YI NAM PA RU ༔ KA YI NANG DU ZHUK NÉ SU ༔ 
It enters my mouth in the form of five-colored nectar,  
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^ས་_ི་ནང་Gམས་ཐམས་ཅད་གང་༔	^ས་ནི་བDག་མདངས་གཟི་བ*ིད་<ན༔	

LÜ KYI NANG NAM TAM CHÉ GANG ༔ LÜ NI TRAG DANG ZI JI DEN ༔ 
and as it fills my body, I become radiant and bright. 

øö་Zང་ཟད་ཁ་Yེ་བས༔	ùངས་མ8་ùངས་མ་བZད་ཐམས་ཅད༔	
GA’U CHUNG ZÉ KA CHÉ WÉ ༔ DANG MÉ DANG MA CHÜ TAM CHÉ ༔  
As the sphere opens slightly, all pure essences  

ཨ་ãྀ་gྃ་ག6མ་ལ་ཐིམ་པས༔	བ�ག་མདངས་འོད་�་འབར་བ་དང་༔	
Á NRI HUNG SUM LA TIM PÉ ༔ TRAG DANG Ö NGA BAR WA DANG ༔  
melt into á, ṇṛi, and hūṁ̆, which become radiant and glowing 
with five-colored light. 

øö8་ཁ་བLིགས་འོག་གཞི་ཡི༔	:ོ་;ེ་ú་བཞི8་mེང་0་མ0ད༔	
GA’Ü KA DRIK OG ZHI YI ༔ DOR JÉ RA ZHI TENG DU DÜ ༔ 
When the sphere closes, the four vajra prongs on the bottom 
are joined at the top. 

:ོ་;ེ8་v་p་çད་�ིས་བཅིངས༔	འཆི་མེད་:ོ་;ེ8་[ོག་ཐོབ་\ར་པར་བསམ༔	

DOR JÉ LU GU GYÜ KYI CHING ༔ CHI MÉ DOR JÉ SOG TOB GYUR ༔ 
The immortal vajra life force is thus gained. 

དེ་ཚེ་iང་ལ་jོར་བ་དང་༔	རིག་པJ་གསང་]གས་འདི་ཉིད་བ3༔	
At this point, unite the subtle winds and recite the secret vidyā mantra:

 

ༀ་བ�་ས�་ཨ་མ་ར་ཎི་ûི་བüི་ཡེ་ó­༔	ཞེས་བ3ས་kོགས་རིམ་ངང་E་གཞག༔		

oṁ̆ vajrasatva amaraṇi jīvantiye svāhā | Thus recite and rest in the 
completion stage. 
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མི་འlར་Pོ་WེJ་ད)ིངས་M་བmོམ༔	འདི་ནི་འཆི་མེད་bབ་པJ་གཙོ༔	གལ་པོ་ཆེ་ཡི་མན་ངག་གོ༔										
ས་མ་ཡ་V་V་V༔		

Habituate the changeless basic vajra space. ༔ This is the primary practice for 
attaining immortality. ༔ It is a crucial pith instruction. ༔ Samaya 

༔ seal seal seal ༔  

གཏེར་ཆེན་མཆོག་lར་བདེ་ཆེན་oིང་པས་p་འq་རིན་ཆེན་Sག་ནས་Yན་qངས་ཏེ་ཡང་rོད་sན་བཟང་

བདེ་ཆེན་འོད་གསལ་oིང་E་གཏན་ལ་ཕབ་པJ་ཡིག་གེ་པ་པu་གར་Nི་དབང་vག་གིས་བNིས་པ་དགེ་

ལེགས་འཕེལ༔		
The great Tertön Chogyur Dechen Lingpa revealed this from Tsadra 
Rinchen Drag (Tsadra Jewel Rock). It was written down by Pema Gargyi 
Wangchug at the upper retreat of Künzang Dechen Ösel Ling. May virtue 
and goodness increase! ༔ 

Pོར་སེམས་བEད་Rིས་བདག་འBོJ་Fིབ་གཉིས་jངས།	ཚོགས་གཉིས་kོགས་ཏེ་Tེ་བ་ཚེ་རབ་sན།					
མི་མZན་ཞི་ཏེ་བGན་འBོJ་དོན་ཆེན་འ5བ།	འBོ་sན་མངོན་དགJ་ཞིང་E་འqེན་wས་ཤོག	།།	

May Vajrasattva’s nectar purify the two obscurations of myself and all 
beings. May we fulfill the two accumulations so that in every lifetime, 
negative conditions are pacified and the great purpose of the teachings and 
beings is accomplished. May I be able to lead all beings to the buddha field 
Manifest Joy! 
 
This last verse was composed by Drupön Tsering Rinpoche, who also typed 
the original Tibetan of the sadhāna. 
 

Translated by Ina Bieler and edited by Ilana Cohen in 2022. 

	
	


